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Original-Anleitung. Die Anleitung gehort zum Gerat und muss bei Weitergabe des Gerdts stets
mitgegeben werden.

A WARNUNG

» Trennen Sie alle elektrischen Gerate im Wasser vom Stromnetz, bevor
Sie ins Wasser greifen. Andernfalls drohen schwere Verletzungen
oder Tod durch Stromschlag.

» Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und dariiber sowie von
Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden,
wenn sie beaufsichtigt oder beziglich des sicheren Gebrauchs des
Gerdtes unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefahren
verstehen. Kinder diirfen nicht mit dem Gerat spielen. Reinigung und
Benutzerwartung dirfen nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung
durchgefiihrt werden.
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Diese zusatzlichen Themen finden Sie in der Gebrauchsanleitung:

e Produkteigenschaften, Symbole auf dem Gerat

e Reinigung und Wartung, Lagern/Uberwintern, Stérungsbeseitigung
e Technische Daten, Verschleil3teile, Ersatzteile, Entsorgung
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Sicherheitshinweise

Elektrischer Anschluss

Fir die Elektroinstallation im AuBenbereich gelten spezielle Vorschriften. Die Elektroinstalla-

tion darf nur von einer Elektrofachkraft ausgefiihrt werden.

— Die Elektrofachkraft ist aufgrund ihrer fachlichen Ausbildung, Kenntnisse und Erfahrungen
qualifiziert und darf Elektroinstallationen im AuRenbereich durchfiihren. Sie kann mogliche
Gefahren erkennen und beachtet die regionalen und nationalen Normen, Vorschriften und
Bestimmungen.

— Bei Fragen und Problemen wenden Sie sich an eine Elektrofachkraft.

SchlieRen Sie das Gerdt nur an, wenn die elektrischen Daten von Gerat und Stromversorgung

Ubereinstimmen.

SchlieRRen Sie das Gerdt nur an einer vorschriftsmaRig installierten Steckdose an.

Das Gerat muss iiber eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung (RCD) mit einem Bemessungsfehler-

strom von maximal 30 mA abgesichert sein.

Verlangerungsleitungen und Stromverteiler (z. B. Steckdosenleisten) miissen fiir die Verwen-

dung im Freien geeignet sein (spritzwassergeschiitzt).

Schiitzen Sie offene Stecker und Buchsen vor Feuchtigkeit.

Sicherer Betrieb

Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn elektrische Leitungen oder Gehduse beschadigt sind.

Entsorgen Sie das Gerat, wenn seine Netzanschlussleitung beschddigt ist. Die Netzanschluss-
leitung kann nicht ersetzt werden.

Die Laufeinheit im Gerat enthdlt einen Magneten mit starkem Magnetfeld, das Herzschrittma-
cher oder implantierte Defibrillatoren (ICD) beeinflussen kann. Halten Sie zwischen Implantat
und Magnet einen Abstand von mindestens 0,2 m ein.

Tragen oder ziehen Sie das Gerat nicht an der elektrischen Leitung.

Verlegen Sie Leitungen so, dass sie vor Beschddigungen geschiitzt sind und dass niemand dar-
Uber fallen kann.

Nehmen Sie niemals technische Anderungen am Gerét vor.

Fihren Sie nur die Arbeiten am Gerdt durch, die in dieser Anleitung beschrieben sind.
Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile und -Zubehor.

Wenden Sie sich bei Problemen an den autorisierten Kundendienst oder an OASE.

BestimmungsgemaRe Verwendung

Verwenden Sie das in dieser Anleitung beschriebene Produkt ausschlieflich wie folgt:

Zum Pumpen von normalem Teichwasser fir Filtersysteme, Wasserfallsysteme und Bach-
laufsysteme.

Fur den Einsatz in Schwimm- und Badeteichen unter Einhaltung der nationalen Errichtervor-
schriften.

Nur mit dem Original-Schaltnetzteil betreiben.
Unter Einhaltung der technischen Daten.
Unter Einhaltung der zuldssigen Wasserwerte.



Fur das Gerdt gelten folgende Einschréankungen:

Niemals mit anderen Flissigkeiten als Wasser betreiben.
Niemals ohne Wasserdurchfluss betreiben.

Nicht in Verbindung mit Chemikalien, Lebensmitteln, leicht brennbaren oder explosiven Stof-
fen einsetzen.

Nicht an die Hauswasserversorgung anschlieen.
Nicht fir gewerbliche oder industrielle Zwecke verwenden.

Nach EMV (Elektromagnetische Vertraglichkeit) ist dies ein Gerat der Klasse A. In Wohnumge-
bungen kann das Gerdt Funkstdrungen verursachen. Es obliegt dem Anwender, angemessene
MaRnahmen zu ergreifen.

Produktbeschreibung
Ubersicht

AquaMax Eco Premium ...
6000 12V =@ 38 mm
12000 12V =@ 50 mm
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1 Eingang 1(Saugseite)
o Filtergehduse

2 Eingang 2 (Saugseite)

o Anschluss eines Satellitenfilters oder Skimmers.

o Die Durchflussmenge an Eingang 2 und damit das Durchflussverhaltnis zwischen Eingang 1und 2
ist einstellbar. Lésen Sie dazu die Verriegelung und schieben Sie den Anschluss auf eine der nach-
folgenden Positionen:

—Position 0: Eingang 2 ist geschlossen; Wasserférderung nur Uber Eingang 1.

—Position 1/2/3: Eingang 2 ist ca. 25/50/75 % gedffnet; das heillt Wasserférderung iber Ein-
gang 1und 2 gemaR des eingestellten Durchflussverhaltnisses.

—Position 4: Eingang 1ist geschlossen; Wasserférderung nur iiber Eingang 2.

3 Ausgang (Druckseite)
o Anschluss des Ricklaufs in den Teich (z. B. Gber einen Bachlauf).
4 Schaltnetzteil mit Netzstecker

e Stromversorgung der Pumpe

Schlauchttdille fiir Ausgang (Empfehlung).

Stufenschlauchttiille fiir Eingang 2 und Ausgang (Alternative).

Abdeckkappe zum Verschlieen von Eingang 2, wenn dieser nicht verwendet wird.

Schlauchschellen zur Fixierung von Schlduchen auf den Schlauchtdllen.

O | N | on| WU,

GummifiRe fir Pumpenhalter bei Trockenaufstellung.

Installationsvarianten
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e Variante (a): Wasserforderung nur Uber das Filtergehduse (Eingang 1).
— Stellen Sie Eingang 2 auf Position "0".
— VerschlieRen Sie Eingang 2 mit der Abdeckkappe. (- Ubersicht)

e Variante (b): Wasserférderung iber das Filtergehduse (Eingang 1) und zusatzlich tber ei-
nen Satellitenfilter oder einen Skimmer an Eingang 2.
— Stellen Sie Eingang 2 auf Position "1", "2" oder "3", je nach gewiinschtem Durchflussverhaltnis
(25/50/75 %).

e Variante (c): Wasserférderung nur Uber einen Satellitenfilter oder einen Skimmer an Ein-
gang 2.
— Stellen Sie Eingang 2 auf Position "4".

o Variante (d): Pumpe trocken aufstellen.
— Fur diese Variante muss die Pumpe ohne Filtergehduse aufgestellt werden.
— Die Pumpe wird auRRerhalb des Teiches aber unterhalb des Wasserspiegels aufgestellt.
— Wenn groRere Partikel (@ > 11 mm) angesaugt werden kénnten, empfehlen wir einen Satelli-
tenfilter oder einen Skimmer saugseitig zu installieren.



Aufstellen und AnschlieRRen

Die Pumpe kann getaucht (im Wasser) oder trocken (auerhalb vom Wasser) aufgestellt werden.
Die Verwendung der Pumpe ist nur unter Einhaltung der angegebenen Wasserwerte zuldssig.

e Poolwasser oder Salzwasser kdnnen die Optik des Gerats beeintrachtigen. Diese Beeintrachti-
gungen sind von der Garantie ausgeschlossen.

A WARNUNG

Das Netzteil fihrt gefahrliche elektrische Spannung und darf nicht direkt am Wasser aufgestellt

werden. Andernfalls drohen schwere Verletzungen oder Tod durch Stromschlag.

» Stellen Sie das Netzteil Gberflutungssicher in einem Abstand von mindestens 2 m zum Wasser
auf.

A\ VORSICHT

Drehende Bauteile im Bereich des Saugstutzens und des Druckstutzens. Verletzungen sind még-

lich, wenn Sie in die Stutzen hineingreifen.

Beachten Sie insbesondere: Ein aufgrund Uberlast gestopptes Gerat kann unerwartet anlaufen!

» Fassen Sie nicht in die Offnung des Saugstutzens oder Druckstutzens, wenn der Netzstecker
gesteckt ist.

» Wenn die Stutzen im Betrieb frei zuganglich sind, z. B., wenn keine Schlduche angeschlossen
sind, sichern Sie die Stutzen mit einem Beriihrschutz. Der Berihrschutz ist als Zubehor erhalt-
lich.

@ Ale Geratekomponenten dirfen nicht Gber Iangere Zeit direkter Sonneneinstrahlung ausge-
setzt werden, da dies zu Beschadigung fiihren kann. Verwenden Sie ggf. eine Schutzabde-
ckung.

Gerat getaucht aufstellen

AnschlieRen

SchlieRen Sie die Pumpe entsprechend der gewiinschten Installationsvariante an.
(— Installationsvarianten)

0B

o Der saugseitige Schlauch (IN) darf im Durchmesser nicht kleiner sein als der druckseitige
Schlauch (OUT).

e Je groRer der Schlauchdurchmesser ist, je kleiner sind die Reibungsverluste in den Leitungen
und desto besser ist die Durchflussmenge.

e Der Schlauchdurchmesser darf durch eine Schlauchtdlle nicht unnétig eingeschrankt werden.
Kirzen Sie die Schlauchtdlle ggf. entsprechend dem Schlauchdurchmesser.

Stecken Sie noch nicht den Netzstecker in die Steckdose!



Aufstellen
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o Stellen Sie die Pumpe waagerecht auf einem festen Untergrund auf.

e Sorgen Sie fir einen sicheren Stand der Pumpe.

o Wir empfehlen, bei verschlammtem bzw. verschmutztem Wasser die Pumpe bzw. die saugsei-
tig angeschlossenen Komponenten (Skimmer, Satellitenfilter, Bodenablauf etc.) erhdht Gber

dem Boden aufzustellen. Dadurch wird das Ansaugen von Partikeln verringert, was die Lebens-
dauer der Laufeinheit erh&ht.

o Betreiben Sie die Pumpe nur, wenn sie mindestens mit 10 cm Wasser bedeckt ist. Andernfalls
kann sie Luft ziehen.

@ Mittels Zugseils kdnnen Sie die Pumpe einfach aus dem Wasser ziehen.

— Ziehen Sie das Zugseil durch die runden Offnungen an der Filterunterschale und verkno-
tenes.

Gerat trocken aufstellen

@ Informationen hierzu finden Sie in der Gebrauchsanleitung.

Inbetriebnahme

Gerat wird zerstort, wenn es mit einem Dimmer betrieben wird. Es enthdlt empfindliche elektri-
sche Bauteile.

» Gerdt nicht an eine dimmbare Stromversorgung anschlief3en.

Die Pumpe darf nicht trockenlaufen. Andernfalls kann die Pumpe zerstort werden.
» Betreiben Sie die Pumpe nur, wenn sie getaucht bzw. geflutet ist.

Einschalten / Ausschalten

o Einschalten: Stecken Sie den Netzstecker in die Steckdose.
— Das Gerat schaltet sich sofort ein.

o Ausschalten: Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.

Environmental Function Control (EFC)

Die Pumpe vollzieht bei Inbetriebnahme und anschliefend im Betrieb alle 20 ... 40 Minuten auto-
matisch einen vorprogrammierten Selbsttest (Environmental Function Control (EFC)). Die
Pumpe erkennt, ob sie sich im Trockenlauf/Blockierung oder im getauchten Zustand befindet. Im
Falle von Trockenlauf/Blockierung schaltet die Pumpe automatisch nach 60 bis 120 Sekunden
aus. Unterbrechen Sie im Stérfall die Stromzufuhr und "fluten Sie die Pumpe" bzw. entfernen Sie
das Hindernis. Danach kénnen Sie das Gerdt wieder in Betrieb nehmen.



Original manual. This manual belongs with the unit and must always be passed on together with
the unit.

EN
A\ WARNING

» Disconnect all electrical devices in the water from the power supply
before reaching into the water. Otherwise there is a risk of severe in-
juries or death by electrocution.

» This unit can be used by children aged 8 and above and by persons
with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of expe-
rience and knowledge if they are supervised or have been instructed
on how to use the unit in a safe way and they understand the hazards
involved. Do not allow children to play with the unit. Only allow chil-
dren to carry out cleaning and user maintenance under supervision.

Table of Contents
Safety information 10
Intended use 10
Product Description 1
Overview n
Installation variants 12
Installation and connection 13
Submerged installation of the pump 13
Install the unit at a dry place 14
Commissioning/start-up 14
Switching ON/OFF 14
Environmental Function Control (EFC) 14

Further instructions in a PDF format are available for download online at:
www.o0ase.com/manual

The following additional topics are addressed in the operating manual:

e Product features, symbols on the unit

o (Cleaning and maintenance, storage/winter-proofing, malfunction repair
e Technical data, wear parts, spare parts, disposal
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Safety information

Electrical connection
e Special regulations apply for electrical installation in outdoor spaces. Only a qualified electri-
cian may perform the electrical installation.

— The qualified electrician has the necessary professional training, knowledge and experience
to perform electrical installation in outdoor spaces. The electrician can detect potential
dangers and knows how to adhere to regional and national standards, regulations and direc-
tives.

— For your own safety, please consult a qualified electrician.

e Only connect the unit if the electrical data of the unit and the power supply match.
e Only plug the unit into a correctly installed outlet.

e The device is to be supplied through a residual current device (RCD) having a rated residual op-
erating current not exceeding 30 mA.

o Extension cables and power distributors (e.g. outlet strips) must be suitable for outdoor use
(splash-proof).

e Protect open plugs and sockets from moisture.

Safe operation
e Do not use the unit, if electrical lines or the housing are damaged.
e The supply cord cannot be replaced. If the cord is damaged, the appliance should be scrapped.

e The impeller unit in the pump contains a magnet with a strong magnetic field that may affect
the operation of pacemakers or implantable cardioverter defibrillators (ICDs). Keep a distance
of at least 0.2 m between the implant and the magnet.

e Do not carry or pull the unit by its power cable.

e Route lines in such a way that they are protected from damage and do not present a tripping
hazard.

e Never carry out technical changes to the unit.

e Only carry out work on the unit that is described in this manual.

e Only use original spare parts and accessories.

o Should problems occur, please contact the authorised customer service or OASE.

Intended use

Only use the product described in this manual as follows:

e For pumping normal pond water for filter systems, waterfall systems and water course sys-
tems.

For use in swimming ponds if the national regulations for installers are met.

Only operate with the original switching power pack.
While adhering to the technical specifications.
e Adherence to the permissible water quality.

10



The following restrictions apply to the unit:

e Never use the unit with fluids other than water.

e Never run the unit without water.

e Do not use in conjunction with chemicals, foodstuff, easily flammable or explosive substances.

e Do not connect to the domestic water supply.

e Do not use for commercial or industrial purposes.

o According to EMC (Electromagnetic Compatibility), this is a class A unit. The unit may cause
malfunctions in living environments. It is the user's responsibility to take suitable counter-
measures.

Product Description
Overview

AquaMax Eco Premium ...
6000 12V =@ 38 mm
12000 12V =@ 50 mm
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1 Inlet 1 (suction side)
e Filter housing

2 Inlet 2 (suction side)

o Connection of a satellite filter or skimmer.

e The flow rate at inlet 2 and with it the flow ratio of inlet 1to inlet 2 is adjustable. To do so, re-
lease the locking mechanism and push the connection to one of the following positions:
—Position 0: Inlet 2 is closed, water flow only via inlet 1.
—Position 1/2/3: Inlet 2 is open by approx. 25/50/75 %; meaning water flow via inlet 1and 2 ac-

cording to set intake ratio.

—Position 4: Inlet 1is closed, water flow only via inlet 2.

3 Outlet (pressure side)
o Connection of the return line into the pond (e.g. via a water course).

4 Switching power pack with power plug
e Pump power supply

Hose sleeve for outlet (recommendation).

Stepped hose adapter for inlet 2 and outlet (alternative).

Cover cap for closing inlet 2 when it is not in use.

Hose clips for fastening hoses on the hose sleeves.

O | N | on| WU,

Rubber feet for pump holder for dry installation.

Installation variants
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e Variant (a): Water flow only via the filter housing (inlet 1).
— Setinlet 2 to position "0".
— Close inlet 2 using the cover cap. (- Overview)

o Variant (b): Water flow via the filter housing (inlet 1) and additionally via a satellite filter or
a skimmer on inlet 2.
— Setinlet 2 to position "1", "2" or "3", depending on the desired flow ratio (25/50/75 %).

e Variant (c): Water flow only via a satellite filter or a skimmer on inlet 2.
— Setinlet 2 to position "4".

e Variant (d): Dry pump installation.
— This variant requires the pump to be installed without a filter housing.
— The pump is installed outside of the pond but lower than the water level.
— If larger particles (@ > 11 mm) may be drawn in, we recommend installing a satellite filter or a
skimmer on the intake side.



Installation and connection

The pump can be installed submerged (in water) or dry (outside the water).
The use of the pump is only permitted with observance of the specified water quality.

e Pool water or salt water can impair the appearance of the unit. Such impairments are excluded
from the guarantee.

The power supply carries dangerous electrical voltage and must not be placed directly near wa-
ter. Otherwise, there is a risk of serious injury or death from electric shock.
» Install the power supply in a flood-protected position at least 2 m from the water.

A CAUTION

Rotating components in the intake and pressure socket area. Risk of injury when reaching into
the sockets.

In particular, observe the following: A unit that has stopped due to overload can start up unex-

pectedly!

» Do not reach into the opening of the intake socket or pressure socket while the power plug is
plugged in.

» If the sockets are freely accessible during operation, e.g. if no hoses are connected, use a hand
guard to secure the sockets. The hand guard is available as an accessory.

@ Avoid exposing any unit components to direct sunlight for extended periods of time, as this
can lead to damage. If necessary, use a protective cover.

Submerged installation of the pump

Connecting
Connect the pump according to the desired installation variant. (- Installation variants)
(B

o Ensure that the intake-side hose (IN) does not have a smaller diameter than the pressure-side
hose (OUT).

e The larger the hose diameter, the smaller the friction losses in the lines and the better the
flow rate.

e The hose diameter must not be limited unnecessarily by a hose sleeve. Shorten the hose
sleeve based on the hose diameter, if necessary.

Do not plug the power plug into the socket yet!



Installation

c

o Place the pump horizontally on a stable surface.

e Ensure secure and stable positioning of the pump.

e For muddy or soiled water, we recommend installing the pump or intake-side components
(skimmer, satellite filter, base outlet, etc.) above ground level. This decreases intake of parti-
cles and increases the service life of the impeller unit.

e Only operate the pump when it is covered in at least 10 cm of water. Otherwise it may draw in
air.

@ The pull rope allows you to simply pull the pump from the water.

— Fasten the pull rope on the bottom filter casing through the round openings and make a
knot.

Install the unit at a dry place

@ For information, please refer to the operating manual.

Commissioning/start-up

NOTE

The unit will be destroyed if it is operated with a dimmer. It contains sensitive electrical compo-
nents.

» Do not connect the unit to a dimmable power supply.

NOTE

Never allow the pump to run dry. Otherwise the pump may be destroyed.
» Only operate the pump when it is submerged or flooded.

Switching ON/OFF

o Switching on: Plug the power plug into the outlet.
— The unit switches on immediately.

o Switching off: Pull the power plug from the outlet.

Environmental Function Control (EFC)

14

When started up and then every 20 ... 40 minutes the pump automatically performs a pre-pro-
grammed self-test (Environmental Function Control (EFC)). The pump detects if it is running dry
/ clogged or submerged. The pump shuts down automatically after 60 to 120 seconds if it runs
dry/is blocked. In the event of a malfunction, disconnect the power supply and “flood the pump”
or remove the obstacle. Afterwards, the unit can be restarted.



Traduction de la notice d'emploi d'origine. La notice d'emploi fait partie de I'appareil et doit par
conséquent lui étre toujours jointe lorsqu'il est transféré.

A\ AVERTISSEMENT

» Débrancher tous les appareils électriques immergés avant de péné-
trer dans |'eau afin de prévenir tout risque de blessures ou un danger
de mort par électrocution.

» Dans le cas ou cet appareil serait utilisé par des mineurs de moins de
8 ans ainsi que par des personnes souffrant d'un handicap mental ou
plus généralement par des personnes manquant d'expérience, un
adulte averti devra étre présent, qui renseignera le mineur ou la per-
sonne fragilisée concernée sur le bon emploi de ce matériel. Les en-
fants ne doivent pas jouer avec cet appareil. Ne pas laisser un enfant
sans surveillance pour le nettoyage ou I'entretien.

Table des matiéres

Consignes de sécurité 16
Utilisation conforme a la finalité 16
Description du produit 17
Vue d'ensemble 17
Variantes d'installation 18
Mise en place et raccordement 19
Mise en place en immergé de I'appareil 19
Mise en place de I'appareil au sec 20
Mise en service 20
Mise en circuit / mise hors circuit 20
Environmental Function Control (EFC) 20
[m]¥i#x[m]  Vous pouvez télécharger le notice d'emploi en format PDF sur Internet :

JH

L www.oase.com/manual

Vous trouverez ces thémes supplémentaires dans la notice d’emploi :

o Caractéristiques du produit, symboles sur I'appareil

o Nettoyage et entretien, stockage/hivernage, dépannage

o (Caractéristiques techniques, piéces d'usure, piéces de rechange, élimination

15
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Consignes de sécurité

Raccordement électrique
o Des dispositions particuliéres s'appliquent aux installations électriques en extérieur. Seul un
électricien qualifié peut réaliser l'installation électrique.

— Enraison de sa formation professionnelle, de ses connaissances et de son expérience, I'élec-
tricien qualifié posséde les connaissances nécessaires et a le droit de réaliser des installa-
tions électriques en extérieur. Il est capable d'identifier d'éventuels dangers et respecte les
normes, reglements et dispositions régionaux et nationaux en vigueur.

— En cas de questions et de problémes, priere de vous adresser a un électricien qualifié.

o Ne brancher I'appareil que lorsque les caractéristiques électriques de I'appareil et de I'alimen-
tation correspondent.

o Ne branchez I'appareil que sur une prise de courant installée conformément aux prescriptions.

o L'appareil doit étre protégé par un dispositif de protection a courant différentiel-résiduel (RCD)
avec un courant différentiel assigné de 30 mA maximum.

o Les cables de rallonge et le distributeur de courant (p. ex. blocs multiprises) doivent étre con-
cus pour une utilisation en extérieur (protégé contre les projections d'eau).

o Protégez les fiches et les douilles ouvertes contre I'humidité.

Exploitation sécurisée
o Ne pas utiliser I'appareil en cas d'endommagement des cables électriques ou du boitier.

o Jetez I'appareil si son cable de raccordement au secteur est endommagé. Le cable de raccor-
dement au secteur ne peut pas étre remplacé.

o L'unité de fonctionnement dans I'appareil contient un aimant a champ magnétique puissant
qui risque d'avoir un impact sur les stimulateurs cardiaques ou les défibrillateurs implantés
(ICD). Maintenir une distance minimale de 0,2 m entre l'implant et I'aimant.

o Ne pas soulever ni tirer I'appareil par le cable électrique.

o Poser les cables de maniére 3 éviter tout risque d'endommagement et de trébuchement.

o Ne jamais procéder a des modifications techniques sur l'appareil.

e Exécuter des travaux sur I'appareil uniquement si ces derniers sont décrits dans la notice
d'emploi.

o N'utiliser que des piéces de rechange et des accessoires d'origine.

e En cas de problémes, adressez-vous au service aprés-vente autorisé ou contactez OASE.

Utilisation conforme a la finalité

Utilisez le produit décrit dans cette notice uniquement de la maniéere suivante :
e Pour le pompage d'eau normale d'étang pour filtres, cascades et cours d'eau.

Utilisation dans des bassins et des piscines dans le respect de prescriptions nationales de
construction.

Utiliser uniquement le bloc d'alimentation d'origine.
o Dans le respect des caractéristiques techniques.
Dans le respect des valeurs d'eau admissibles.

16



Les restrictions suivantes sont valables pour I'appareil :
e Ne jamais utiliser dans d'autres liquides que de l'eau.
o Ne jamais utiliser sans débit d'eau.
o Ne pas utiliser en relation avec des produits chimiques, des produits alimentaires, des maté-
riaux facilement inflammables ou explosifs. FR
e Ane pas raccorder a I'alimentation en eau potable.
o Ne pas utiliser a des fins commerciales ou industrielles.

o Selon la classification de la compatibilité électromagnétique, la pompe est un appareil de caté-
gorie A. Dans les logements, I'appareil peut causer des interférences. L'utilisateur doit prendre
des mesures appropriées.

Description du produit
Vue d'ensemble

AquaMax Eco Premium ...
6000 12V =@ 38 mm
12000 12V =@ 50 mm
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1 Entrée 1(coté aspiration)
e Corps de filtre

2 Entrée 2 (coté aspiration)

e Raccordement pour filtre satellite ou skimmer.

o Le débit al'entrée 2, et donc le rapport de débit entre les entrées 1 et 2, est réglable. Pour cels,
desserrez le verrouillage et faites glisser le raccordement sur I'une des positions suivantes :
—Position 0 : L'entrée 2 est fermée ; I'eau n'est pompée que par l'entrée 1.
—Position 1/2/3 : L'entrée 2 est ouverte a environ 25/50/75 % ; cela signifie que le pompage est

effectué par les entrées 1 et 2 conformément au rapport de débit réglé.

—Position 4 : L'entrée 1est fermée ; I'eau n'est pompée que par l'entrée 2.

3 Sortie (coté refoulement)
o Raccordement de la conduite de retour dans le bassin (par ex. via un cours d'eau).

4 Bloc d'alimentation 38 commutation avec fiche de secteur
o Alimentation en électricité de la pompe

Embout a olive pour la sortie (recommandation).

Embout a étages pour l'arrivée 2 et la sortie (alternative).

Capuchon pour fermer I'entrée 2 lorsqu'elle n'est pas utilisée.

Collier de serrage pour la fixation des tuyaux sur les embouts 3 olive.

O | N | on| WU,

Pieds en caoutchouc pour le support de pompe en cas d'installation a sec.

Variantes d'installation

(JA

e Variante (a) : eau pompée uniquement par le boitier de filtre (entrée 1).
— Réglez I'entrée 2 sur la position « 0 ».
— Fermez I'entrée 2 avec le capuchon. (- Vue d'ensemble)

e Variante (b) : eau pompée par le boitier de filtre (entrée 1) et en outre par un filtre satellite
ou un skimmer au niveau de l'entrée 2.
— Réglez I'entrée 2 sur la position « 1», « 2 » ou « 3 » en fonction du rapport de débit souhaité
(25/50/75 %).

e Variante (c) : eau pompée uniquement par un filtre satellite ou un skimmer au niveau de
I'entrée 2.
— Réglez I'entrée 2 sur la position « & ».

e Variante (d) : installer la pompe hors de I'eau.
— Pour cette variante, la pompe doit étre installée sans boitier de filtre.
— La pompe est placée a I'extérieur du bassin, mais en dessous du niveau de I'eau.
— Si des particules plus grosses (@ > 11 mm) risquent d'étre aspirées, nous recommandons
d'installer un filtre satellite ou un skimmer c6té aspiration.

18



Mise en place et raccordement

La pompe peut étre installée en immersion (dans I'eau) ou au sec (hors de I'eau).
L'utilisation de la pompe est autorisée uniquement dans le respect des valeurs d'eau admissibles.

o L'eau de piscine ou I'eau de mer risquent de nuire a I'aspect de I'appareil. Ces altérations sont
exclues de la garantie.

A\ AVERTISSEMENT

L'appareil délivre une tension électrique dangereuse et ne doit pas étre installé directement au
bord de I'eau. Dans le cas contraire, il y a risque de blessures graves ou de mort par électrocution.
» Installer le bloc d'alimentation a au moins 2 m de I'eau pour le protéger contre les inondations.

A\ PRUDENCE

Composants rotatifs au niveau de la tubulure d'aspiration et de la tubulure de refoulement. Des
blessures sont possibles si vous introduisez vos mains dans les tubulures.

FR

Notez en particulier : Un appareil arrété en raison d'une surcharge peut redémarrer de maniere

inattendue !

» N'introduisez pas vos doigts dans I'ouverture de la tubulure d'aspiration ou de refoulement
lorsque la fiche de secteur est branchée.

» Si les tubulures sont librement accessibles pendant le fonctionnement, par exemple si aucun
tuyau n'est raccordé, sécurisez les tubulures avec une protection contre le contact. La protec-
tion contre le contact est disponible dans les accessoires.

@ Tousles composants de I'appareil ne doivent pas étre exposés de maniére prolongée a Ia lu-
miére directe du soleil, car cela pourrait les endommager. Utilisez éventuellement une cou-
verture de protection.

Mise en place en immergé de I'appareil

Raccordement

Raccordez la pompe en fonction de Ia variante d'installation souhaitée. (- Variantes d'installa-
tion)

B

o Le diamétre du tuyau c6té aspiration (IN) ne doit pas étre inférieur 3 celui du tuyau coté refou-
lement (OUT).

o Plus le diamétre du tuyau est grand, plus les pertes par frottement dans les conduites sont
faibles et meilleur est le débit.

e Le diamétre du tuyau ne doit pas étre inutilement limité par un embout a olive. Si nécessaire,
raccourcissez I'embout a olive en fonction du diamétre du tuyau.

Ne branchez pas encore Ia fiche de secteur dans la prise de courant !



Mise en place

c

Installer la pompe a I'horizontale sur un support fixe.
Veillez 3 la bonne stabilité de la pompe.

o Nous recommandons de surélever la pompe ou les composants raccordés 3 I'aspiration
(skimmer, filtre satellite, siphon de sol, etc.) en cas d'eau boueuse ou polluée. Cela permet de
réduire I'aspiration de particules, ce qui augmente Ia durée de vie du bloc rotor.

Ne faites fonctionner la pompe que si elle est recouverte d'au moins 10 cm d'eau. Dans le cas
contraire, elle risque d'aspirer de I'air.

@ Le cable de retrait permet de sortir facilement la pompe de I'eau.

— Faites passer le cable de retrait par les ouvertures rondes de Ia coque inférieure du filtre
et le fixer.

Mise en place de I'appareil au sec

@ Vous trouverez des informations a ce sujet dans la notice d’emploi.

Mise en service

REMARQUE

L'appareil est détérioré lorsqu'il est utilisé avec un variateur. Il contient des composants élec-
triques fragiles.

» Ne pas raccorder I'sppareil a une alimentation en courant avec variateur.

REMARQUE

La pompe ne doit pas fonctionner en marche a sec. Dans le cas contraire, la pompe pourrait étre
détériorée.
» Ne faites fonctionner la pompe que lorsqu'elle est immergée.

Mise en circuit / mise hors circuit

o Mettre en circuit : brancher la fiche secteur dans la prise de courant.
— L'appareil se met immédiatement en marche.

o Mettre hors circuit : retirer la fiche secteur de la prise de courant.

Environmental Function Control (EFC)

20

La pompe exécute un test automatique au démarrage, puis tous les 20 ... 40 minutes, la pompe
effectue automatiquement un autotest préprogrammé (Environmental Function Control (EFC)).
La pompe reconnait si elle se trouve en marche a sec / a I'état bloqué ou immergé. En cas de
marche a sec / de blocage, la pompe se met automatiquement hors circuit aprés 60 3 120 se-
condes. Lors d’'un dérangement, interrompez l'alimentation électrique, « immergez la pompe
dans I'eau » ou bien retirez I'obstacle. Vous pouvez ensuite remettre I'appareil en service.



Originele handleiding. De handleiding behoort bij het apparaat en moet bij doorgeven van het ap-
paraat steeds meegegeven worden.

A WAARSCHUWING

» Ontkoppel alle elektrische apparaten in het water van het voedings-
net, voordat u in het water grijpt. Anders bestaat gevaar voor ernstig
of dodelijk letsel door elektrische schokken.

» Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en daar-
naast door personen met verminderde fysieke, sensorische of men-
tale vermogens of een gebrek aan ervaring en kennis, mits zij onder
toezicht staan of geinstrueerd werden over het veilige gebruik van
het apparaat en de gevaren begrijpen, die hiermee samenhangen.
Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Reiniging en onder-
houd door de gebruiker mogen niet worden uitgevoerd door kin-
deren, die niet onder toezicht staan.
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[m]¥i#s[m] U kunt de gebruiksaanwijzing in PDF-formaat downloaden van het internet:
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Deze aanvullende thema’s vindt u in de handleiding:

e Producteigenschappen, symbolen op het apparaat

e Reiniging en onderhoud, opslaan/overwinteren, storingsoplossing

e Technische gegevens, slijtageonderdelen, vervangingsonderdelen, afvoer
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Veiligheidsinstructies

Elektrische aansluiting
e Voor de elektrische installatie in de openlucht gelden speciale voorschriften. De elektrische
installatie mag uitsluitend door een professionele elektricien uitgevoerd worden.

— De professionele elektricien is krachtens zijn professionele opleiding, kennis en ervaring ge-
kwalificeerd en mag elektrische installaties in de openlucht uitvoeren. Hij of zij kan moge-
lijke gevaren herkennen en leeft de regionale en nationale normen, voorschriften en bepa-
lingen na.

— Neem voor uw eigen veiligheid in geval van vragen of problemen contact op met een elektri-
cien.

o Sluit het apparaat alleen aan, wanneer de elektrische gegevens van het apparaat en de voeding
overeenkomen.

e Gebruik het apparaat uitsluitend op een volgens de voorschriften geinstalleerde contactdoos.

e Het apparaat moet beveiligd zijn via een aardlekschakelaar (RCD) met een vastgestelde lek-
stroom van maximaal 30 mA.

o Verlengkabels en stroomverdelers (bijv. stekkerdelen) moeten voor het gebruik buitenshuis
geschikt zijn (spatwaterbestendig).

e Bescherm open stekkers en stopcontacten tegen vocht.

Veilig gebruik
e Gebruik het apparaat niet als elektrische snoeren of behuizing beschadigd zijn.

e Voer het apparaat niet af als de stroomkabel beschadigd is. De stroomkabel kan niet worden
vervangen.

e De rotor in het apparaat bevat een magneet met een krachtig magneetveld, dat pacemakers
of geimplanteerde defibrillatoren (ICD) kan beinvloeden. Houd tussen implantaat en magneet
een afstand van minimaal 0,2 m aan.

e Het apparaat niet aan de elektrische leiding dragen of aan de leiding trekken.

e Installeer de leidingen zodanig, dat deze tegen beschadigingen zijn beschermd en niemand er-
over kan struikelen.

e Breng nooit technische veranderingen aan het apparaat aan.

e Voer uitsluitend die werkzaamheden aan het apparaat uit die in deze gebruiksaanwijzing zijn
beschreven.

e Gebruik uitsluitend originele reserveonderdelen en origineel toebehoren.
e Neem bij problemen contact op met de geautoriseerde klantenservice of met OASE.

Beoogd gebruik

22

Gebruik het in deze gebruiksaanwijzing beschreven product uitsluitend op de volgende manier:

e Voor het verpompen van normaal vijverwater voor filtersystemen, watervalsystemen en beek-
loopinstallaties.

e Voor gebruik in zwem- en badvijvers onder inachtneming van de nationale bouwvoorschriften.

Pomp alleen gebruiken in combinatie met de originele schakelende voeding.
Met in achtneming van deze technische gegevens.
Onder naleving van de toegestane waterwaarden.



De volgende inperkingen gelden voor het apparaat:
Nooit met andere vloeistoffen dan water gebruiken.
Nooit gebruiken zonder doorstromend water.

Niet gebruiken in combinatie met chemicalién, levensmiddelen, licht brandbare of explosieve

stoffen.

Niet op de drinkwatervoorziening aansluiten.
Niet gebruiken voor commerciéle of industriéle doeleinden.

Qua EMC (elektromagnetische compatibiliteit) is dit een apparaat van klasse A. In woonomge-
vingen kan het apparaat radiografische storingen veroorzaken. Het is de verantwoordelijkheid
van de gebruiker, passende maatregelen te nemen.

Productbeschrijving

Overzicht

@ 32 mm
225
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AquaMax Eco Premium ...
6000 12V =@ 38 mm
12000 12V =@ 50 mm
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1 Ingang 1 (zuigzijde)
e Filterbehuizing

2 Ingang 2 (zuigzijde)

o Aansluiting aan het satellietfilter of de skimmer.

e De debiethoeveelheid aan ingang 2 en daarmee het debietgedrag tussen ingang 1en 2 kan wor-
den ingesteld. Maak daartoe de vergrendeling los en schuif de aansluiting op een van de vol-
gende posities:

—Positie 0: Ingang 2 is gesloten; watertoevoer alleen via ingang 1.
—Positie 1/2/3: Ingang 2 is ca. 25/50/75% geopend; dat betekent watertoevoer via ingang 1en 2
conform het ingestelde debietgedrag.
—Positie 4: Ingang 1is gesloten; watertoevoer alleen via ingang 2.
3 Uitgang (drukzijde)
¢ Aansluiting van de terugloop in de vijver (bijv. via een beekje).

4 Schakelnetdeel met netstekker
¢ Voeding van de pomp

Slangtule voor uitgang (aanbeveling).

Getrapte slangtule oor ingang 2 en uitgang (alternatief).

Afdekkap voor het sluiten van ingang 2, als deze niet wordt gebruikt.

Slangbeugels voor fixering van slangen op de slangtules.

O | N | on| WU,

Rubberen voet voor pomphouder bij droogopstelling.

Installatievarianten

24
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e Variant (a): Watertoevoer alleen via het filterhuis (ingang 1).
— Stelingang 2 in op positie “0".
— Sluit ingang 2 met de afdekkap. (- Overzicht)

e Variant (b): Watertoevoer via het filterhuis (ingang 1) en aanvullend via een satellietfilter
of een skimmer op ingang 2.
— Stelingang 2 in op positie "1", "2" of "3", afhankelijk van de gewenste debiethoeveelheid
(25/50/75%).

e Variant (c): Watertoevoer via een satellietfilter of een skimmer op ingang 2.
— Stelingang 2 in op positie “4".

e Variant (d): Pomp droog opstellen.
— Voor deze variant moet de pomp zonder filterbehuizing worden opgesteld.
— De pomp wordt buiten de vijver, maar onder de waterspiegel opgesteld.
— Als grotere deeltjes (@ > 11 mm) kunnen worden aangezogen, raden wij aan een satellietfilter
of een skimmer aan de zuigzijde te installeren.



Plaatsen en aansluiten

De pomp kan of onder water (ondergedompeld) of droog (niet ondergedompeld) opgesteld wor-
den.
Het gebruik van de pomp is alleen toegestaan wanneer de gespecificeerde waterwaarden worden
aangehouden.
o Bassinwater of zout water kunnen de optische onderdelen van het apparaat schaden. Deze
schade wordt niet door de garantie gedekt. NL

A WAARSCHUWING

Het netdeel geleidt gevaarlijke elektrische spanning en mag niet vlak bij het water worden opge-
steld. Anders bestaat gevaar voor ernstig of dodelijk letsel door elektrische schokken.
» Plaats het netdeel bestand tegen overstroming op een afstand van minimaal 2 m tot water.

A\ VOORZICHTIG

Draaiende onderdelen in het bereik van de zuigsteunen en de druksteunen. Letsel is mogelijk, als

uin de steunen grijpt.

Letin het bijzonder op: Een vanwege overlast gestopt apparaat kan onverwacht starten!

» Grijp niet in de opening van de zuigsteunen of druksteunen, als de netstekker is ingestoken.

» Als de steunen tijdens het bedrijf vrij toegankelijk zijn, bijv. als er geen slangen aangesloten
zijn, borgt u de steunen met een aanraakbescherming. De aanrakingsbescherming is als toebe-
horen verkrijgbaar.

@ stel onderdelen van het apparaat niet gedurende langere tijd bloot aan direct zonlicht, aan-
gezien dit schade kan veroorzaken. Gebruik een veiligheidsafdekking.

Apparaat gedompeld opstellen
Aansluiten
Sluit de pomp overeenkomstig de gewenste installatievariant aan. (- Installatievarianten)
(B
o De slang aan de zuigzijde (IN) mag in diameter niet kleiner dan de slang aan de drukzijde (OUT).

e Hoe groter de slangdiameter is, hoe kleiner het wrijvingsverlies in de leidingen en hoe beter
het debiet.

e De slangdiameter mag door een slangtule niet onnodig worden beperkt. Kort de slangtule evt.
in volgens de slangdiameter.

Steek de netstekker nog niet in het stopcontact!



Plaatsen van het apparaat

c

e Zet de pomp horizontaal op een vaste ondergrond.

e Zorg ervoor dat de pomp stabiel staat.

o Wij raden aan de pomp of de op de zuigzijde aangesloten onderdelen (skimmer, satellietfilter,
vloerafvoer, enz.) hoger dan de vloer te plaatsen wanneer het water modderig of vuil is. Hier-
door wordt het aanzuigen van deeltjes verminderd, wat de levensduur van de rotor verlengt.

o Gebruik de pomp uitsluitend als deze ten minste met 10 cm water is bedekt. Anders kan deze
lucht aantrekken.

@ Met een trekkabel kunt u de pomp eenvoudig uit het water trekken.

— Trek de trekkabel door de ronde openingen aan de onderste filterschelp en knoop deze
vast.

Apparaat droog plaatsen

@ Informatie hieromtrent vindt u in de handleiding.

Ingebruikname

Apparaat wordt onherstelbaar beschadigd als deze met een dimmer wordt gebruikt. Het bevat
gevoelige elektrische componenten.

» Sluit het apparaat niet aan op een dimbare voeding.

De pomp mag niet drooglopen. Anders kan de pomp defect raken.
» Gebruik de pomp alleen, als deze ondergedompeld is.

Inschakelen/uitschakelen

o Inschakelen: Steek de netstekker in het stopcontact.
— Het apparaat schakelt onmiddellijk aan.

o Uitschakelen: Trek de netstekker uit het stopcontact.

Environmental Function Control (EFC)
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De pomp voert bij het opstarten en aansluitend tijdens het bedrijf elke 20 ... 40 minuten automa-
tisch een voorgeprogrammeerde zelftest uit (Environmental Function Control (EFC)). De pomp
herkent, of deze droogloopt/geblokkeerd is of is ondergedompeld. Bij drooglopen/blokkeren
schakelt de pomp automatisch na 60 tot 120 seconden uit. Onderbreek in geval van storing de
voedingsspanning en laat de pomp doorstromen resp. verwijder de hindernis. Vervolgens kunt u
het apparaat weer in bedrijf nemen.



Instrucciones originales. Las instrucciones pertenecen al equipo y siempre se tienen que entre-
gar junto con el equipo a la otra persona.

A\ ADVERTENCIA

» Separe todos los equipos eléctricos que se encuentran en el agua de
la red de corriente antes de tocar el agua. De lo contrario existe
riesgo de lesiones graves o muerte por choque eléctrico.

P Este equipo puede ser utilizado por nifios a partir de 8 afios y mayo-
res asi como por personas con capacidades fisicas, sensoriales o men-
tales reducidas o que no dispongan de la experiencia y los conoci-
mientos necesarios, si se les supervisan o instruyen sobre el uso se-
guro del equipo vy los peligros resultantes. Los nifios no deben jugar
con el equipo. Esta prohibido que los nifios ejecuten Ia limpieza y el
mantenimiento sin supervision.
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Las instrucciones de uso incluyen estos temas adicionales:
o Caracteristicas del productos, simbolos en el equipo.

e Limpieza y mantenimiento, almacenamiento/ preparacién para el invierno, eliminacién de fa-
llos

o Datos técnicos, piezas de desgaste, piezas de recambio, desecho
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Indicaciones de seguridad

Conexion eléctrica
o Para lainstalacion eléctrica en el exterior se aplican prescripciones especiales. S6lo un electri-
cista especializado puede ejecutar la instalacion eléctrica.

— El electricista especializado esta cualificado por su formacién profesional, conocimientos y
experiencias, y facultado para realizar instalaciones eléctricas en el exterior. El electricista
especializado puede reconocer posibles peligros y cumple las normas, prescripciones y dis-
posiciones regionales y nacionales.

— En caso de preguntas y problemas pdngase en contacto con un electricista especializado.

o Conecte el equipo s6lo cuando los datos eléctricos del equipo coinciden con los datos de la ali-
mentacion de corriente.

o Conecte el aparato Unicamente a una toma de corriente correctamente instalada.

e L3 unidad debe estar protegida por un dispositivo de corriente residual (RCD) con una co-
rriente residual nominal maxima de 30 mA.

o Las lineas de prolongacién y distribuidores de corriente (p. ej. enchufes multiples) deben ser
apropiados para el empleo a la intemperie (protegido contra salpicaduras de agua).
e Proteja los enchufes y conectores abiertos de la humedad.

Funcionamiento seguro
e No emplee el equipo cuando las lineas eléctricas o Ia caja estan dafadas.

e Deseche el equipo si estd dafado el cable de conexion de red. El cable de conexién de red no se
puede sustituir.

o Launidad de rodadura en el equipo incluye un iman con un fuerte campo magnético que puede
influir en marcapasos o desfibriladores implantados (ICD). Mantenga una distancia minima de
0,2m entre el implante y el iman.

e No transporte ni tire el equipo por Ia linea eléctrica.

e Tienda las lineas de forma que estén protegidas contra dafos y lesiones por tropiezo de perso-
nas.

* No realice nunca modificaciones técnicas en el equipo.

e Ejecute en el equipo soélo los trabajos descritos en estas instrucciones.

o Emplee sélo piezas de recambio originales y accesorios originales.

e En caso de problemas pongase en contacto con el servicio al cliente autorizado o con OASE.

Uso conforme a lo prescrito
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Emplee el producto descrito en estas instrucciones sé6lo de la forma siguiente:
e Para bombear el agua de estanque normal para sistemas de filtros, cascadas y riachuelos.

e Para el empleo en piscinas y estanques para nadar si se cumplen las prescripciones de cons-
truccién nacionales.

e Se debe operar sélo con la fuente de alimentacion original.
e De acuerdo con los datos técnicos.
e De acuerdo con los valores del agua permisibles.



Para el equipo son validas las siguientes limitaciones:

o Estd prohibido operar con otros liquidos distintos del agua.

o No opere nunca sin circulacién de agua.

o No emplee el equipo en combinacién con productos quimicos, alimentos y sustancias facil-
mente inflamables o explosivas.

o No conectar a la linea de alimentacion de agua potable.

e No emplee el equipo para fines industriales.

e Segln CEM (compatibilidad electromagnética) se trata de un equipo de la clase A. El equipo
puede ocasionar interferencias de radio en entornos residenciales. El usuario tiene que tomar ES
las medidas adecuadas.

Descripcion del producto
Vista sumaria

AquaMax Eco Premium ...
6000 12V =@ 38 mm
12000 12V =@ 50 mm
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Entrada 1 (lado de aspiracion)
e Carcasa del filtro

Entrada 2 (lado de aspiracién)

o Conexién de un filtro satélite o skimmer

e Elcaudal en la entrada 2y, por lo tanto, la relacién del caudal entre la entrada 1y Ia 2 se puede
ajustar. Suelte para ello el enclavamiento y deslice la conexion a una de las siguientes posiciones:
—Posicién 0: La entrada 2 esté cerrada; bombeo de agua sélo a través de la entrada 1.
—Posicién 1/2/3: La entrada 2 esta abierta aprox. 25/50/75 %; es decir bombeo de agua a través

de la entrada 1y 2 segin la relacion del caudal ajustada.

—Posicion 4: La entrada 1 estd cerrada; bombeo de agua sélo a través de la entrada 2.

Salida (lado de presion)
o Conexion del retorno al estanque (p. €j. a través de un riachuelo).

Fuente de alimentaciéon conmutada con clavija de red
o Alimentacion de corriente de la bomba

Boquilla de manguera para Ia salida (recomendacion).

Boquilla de manguera escalonada para la entrada 2 y la salida (alternativa).

Tapa para cerrar la entrada 2 si no se utiliza.

Abrazaderas de manguera para fijar las mangueras en las boquillas de manguera.
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Pies de goma para el soporte de la bomba para el emplazamiento en seco.

Variantes de instalacién
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o Variante (a): Bombeo de agua sélo a través de la carcasa del filtro (entrada 1).
— Ponga la entrada 2 en la posicion "0".
— Cierre la entrada 2 con la tapa protectora. (- Vista sumaria)

e Variante (b): Bombeo de agua a través de la carcasa del filtro (entrada 1) y adicionalmente
a través de un filtro satélite o un skimmer en la entrada 2.

— Ponga la entrada 2 en la posicion "1, "2" 0 "3", en dependencia de la relacién del caudal

deseada (25/50/75 %).

e Variante (c): Bombeo de agua sélo a través de un filtro satélite o un skimmer en la entrada

2.

— Ponga la entrada 2 en la posicion "4".

e Variante (d): Emplazamiento en seco de la bomba.
— La bomba se tiene que emplazar para esta variante sin la carcasa del filtro.
— La bomba se emplaza fuera del estanque, pero por debajo de la superficie del agua.
— En caso que se puedan aspirar particulas de mayor tamafo (@ > 11 mm) se recomienda insta-

lar un filtro satélite o un skimmer en el lado de aspiracion.



Emplazamiento y conexion

La bomba se puede emplazar sumergida (en el agua) o en seco (fuera del agua).
La bomba sélo se puede emplear si se cumplen los valores del agua indicados.

e Elagua de piscina o el agua salada pueden mermar la 6ptica del equipo. Estos menoscabos no
estan incluidos en la garantia.

A\ ADVERTENCIA

La fuente de alimentacién conduce tension eléctrica peligrosa y esta prohibido emplazarla direc-

tamente en el agua. De lo contrario existe riesgo de lesiones graves o muerte por choque eléc-

trico.

» Emplace la fuente de alimentacion protegida contra inundacién a una distancia minima de 2 m
al agua.

A\ CUIDADO

Componentes giratorios en el area de la tubuladura de aspiracion y la tubuladura de presion. Son
posibles que se produzcan lesiones si se introduce la mano en las tubuladuras.

Tenga especialmente en cuenta: jUn equipo parado por sobrecarga puede arrancar inesperada-

mente!

» No toque en la abertura de la tubuladura de aspiracién o la tubuladura de presion cuando esté
conectada la clavija de red.

» Si las tubuladuras estan libremente accesibles durante el funcionamiento, por ejemplo, si no
hay mangueras conectadas, asegure las tubuladuras con un protector contra contacto. La pro-
teccién contra contacto esta disponible como accesorio.

@ Esta prohibido exponer todos los componentes del equipo a la radiacion solar directa du-
rante largos periodos de tiempo, porque se podrian dafar. Emplee una cubierta de protec-
cion si fuera necesario.

Emplazamiento del equipo sumergido

Conexion

Conecte la bomba en correspondencia a la variante de instalacién deseada. (- Variantes de insta-

lacion)

JB

o Eldidmetro de la manguera del lado de aspiracién (IN) no debe ser menor que el diametro de la
manguera del lado de presion (OUT).

e Cuanto mayor sea el didmetro de la manguera, menor son las pérdidas por friccion en las tube-
rias y mejor es el caudal.

o El didmetro de la manguera no se debe restringir innecesariamente con una boquilla de man-
guera. Acorte la boquilla de la manguera en correspondencia al diametro de la manguera si
fuera necesario.

iNo enchufe todavia la clavija de red en el tomacorriente!



Emplazamiento

c

e Emplace la bomba en posicion horizontal sobre una base resistente.

e Garantice una posicion segura de la bomba.

e Recomendamos que, si el agua esta turbia o sucia, la bomba o los componentes conectados
por el lado de aspiracion (skimmer, filtro satélite, desagie del suelo, etc.) se emplacen por en-
cima del suelo. De este modo se reduce la aspiracién de particulas y se aumenta por consi-
guiente la vida Gtil de la unidad de rodadura.

o Opere la bomba sélo cuando esté cubierta al menos con 10 cm de agua. De lo contrario, podria
aspirar aire.

@ Labombase puede sacar facilmente del agua utilizando una cuerda de traccion.
— Tire la cuerda de traccién por los agujeros redondos en la parte inferior del filtro y an(-
dela.

Emplazamiento del equipo en seco

@ Informaciones al respecto se encuentran en las instrucciones de uso.

Puesta en marcha

INDICACION

El equipo se destruye si se opera con un atenuador de luz. Tiene componentes eléctricos sensi-
bles.

» No conecte el equipo a una alimentacién de corriente con regulacién de voltaje.

INDICACION

La bomba no debe marchar en seco. De lo contrario se puede destruir la bomba.
» Opere la bomba sélo cuando estd sumergida o inundada.

Conexidn / desconexion

e Conexidn: Enchufe la clavija de red en el tomacorriente.
— El equipo se conecta de inmediato.

o Desconexion: Saque la clavija de red del tomacorriente.

Environmental Function Control (EFC)
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La bomba realiza automaticamente una autocomprobacién preprogramada (Environmental Fun-

ction Control (EFC)) a la puesta en marcha y después durante el funcionamiento cada 20 a 40 mi-
nutos. La bomba reconoce si marcha en seco, esta bloqueada o estd sumergida. En el caso de una
marcha en seco/ bloqueo, la bomba se desconecta automaticamente después de aprox. 60 a

120 segundos. En caso de fallo interrumpa la alimentacién de corriente e “inunde la bomba” o eli-

mine el obstaculo. Después se puede arrancar de nuevo el equipo.



Instrugdes de utilizagao originais As instrucdes fazem parte do aparelho e deverdo ser entregues
a3 eventual outro utilizador/adquirente.

» Antes de meter a mao na agua, desconetar a ficha elétrica de todos
os aparelhos e que se encontram na agua. Contrariamente, existe o
risco de morte ou graves lesdes por eletrocussao.

» O aparelho pode ser utilizado por crian¢as com idade igual ou supe-
rior a 8 anos e pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais
reduzidas ou com falta de experiéncia ou conhecimentos, enquanto
vigiadas por adultos ou quando foram informadas sobre 0 uso seguro
do aparelho e entenderam os riscos remanescentes. Crian¢as ndo po-
dem brincar com o aparelho. A limpeza e a manuten¢ao nao podem
ser realizadas por criangas sem que sejam vigiadas por adultos.
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[m]¥i#x[m]  Pode descarregar o instrugdes de uso em formato PDF a partir da Internet:
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Estes temas complementares estdo contidos nas instrucdes de utilizagdo:

e Caracteristicas do produto, simbolos sobre o aparelho

e Limpeza e manutencdo, armazenamento, remocao de defeitos

o Caracteristicas técnicas, pegas sujeitas a desgaste, elimina¢do do aparelho usado
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InstrucGes de seguranga

Conexao eléctrica

Ainstalacdo elétrica fora de edificios estd sujeita a normas especificas. A instalagdo elétrica

pode ser realizada s6 por um eletricista qualificado.

— O eletricista esta qualificado por possuir a formagao profissional exigida e as experiéncias
profissionais necessarias, tendo, por conseguinte, a autorizagdo para executar instalagoes
elétricas fora edificios. E capaz de reconhecer riscos iminentes e observa as normas, prescri-
¢oes e regulamentos nacionais e regionais.

— Se houver davidas ou problemas, dirija-se a um electricista qualificado e autorizado!

Antes de conetar o aparelho, verifique que as caracteristicas do aparelho correspondem as da

rede elétrica.

Ligue o aparelho sé com uma tomada instalada de acordo com as normas vigentes.

O disjuntor de corrente de avaria (RCD) deve proteger o aparelho com valor maximo 30 mA (ra-

ted leakage current).

Os fios de extensao e distribuidores eléctricos (por exemplo, conjunto de varias tomadas) de-

vem ser autorizados para a utilizagdo fora da casa (protecgdo contra salpicos de dgua).

Proteja de humidade fichas e tomadas abertas.

Operacao segura

O aparelho ndo pode ser utilizado quando apresenta fios defeituosos ou a carcaga danificada.

O aparelho ja ndo pode ser utilizado nem reparado com o cabo de alimentagao elétrica defei-
tuosa. O cabo de alimentagdo ndo pode ser substituido.

A unidade de rotor, no interior do aparelho, contém um ima com forte campo magnético, pas-
sivel de influir em pacemakers ou desfibriladores implantados (ICD). Entre o implante e o iman
deve ser observada uma distancia ndo inferior a 0,2 m.

N3o transporte nem puxe o aparelho pelo fio elétrico.

Instale e posicione todos os fios elétricos de forma que ndo possam ser danificados e ninguém
possa tropegar.

Nao efetue modificagdes técnicas do aparelho.

Faga s6 os trabalhos, no aparelho, descritos nestas instrucdes.

Utilize sé pecas de reposicdo originais e acessoérios originais.

Em caso de problemas, dirija-se ao seu distribuidor autorizado ou a OASE.

Emprego conforme o fim de utiliza¢3o acordado

O produto descrito nestas instrugdes sé pode ser utilizado conforme exposto abaixo:
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Serve para bombear e transportar dgua de tanques de jardim para filtros, cachoeiras e ribeiros.
Também pode ser utilizada em piscinas, desde que observadas as normas nacionais aplicaveis
3 instalagao.

Operar o aparelho s6 com o switched mode power supply original.

Conforme as caracteristicas técnicas obrigatérias.

Com a observagdo dos valores admissiveis para a dgua.



O aparelho esta sujeito a estas restrigdes:

o Nunca operar com outros liquidos que ndo a dgua.

e Nunca operar a bomba sem que seja percorrida por agua.

o N3o utilizar em contacto com produtos quimicos, géneros alimenticios, combustiveis ou subs-
tancias explosivas.

e Nao ligar ao abastecimento de dgua potavel.

e N3o serve para utiliza¢des industriais.

o De acordo com a CEM (compatibiilidade eletromagnética), é um aparelho da classe A. Em zonas
habitadas, o aparelho pode dar origem a interferéncias radioelétricas. Compete ao cliente
adoptar as medidas adequadas.

Descri¢ao do produto
Descri¢do geral

AquaMax Eco Premium ...
6000 12V =@ 38 mm
12000 12V =@ 50 mm

@25 mm_ > L
) @38 mm/

@25 mm

o 50

.
5
N
6
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1 Entrada 1 (lado de aspiragao)
e (Carcaga com filtro

2 Entrada 2 (lado de aspiragdo)

o Ligar um filtro-satélite ou skimmer.

e O caudal da entrada 2 e, por conseguinte, a propor¢ao de caudal entre entrada 1e entrada 2
pode ser variado. Abra, para isso, o fecho e mova o ponto de ligagdo para uma destas posigdes:
—Posicdo 0: Entrada 2 fechada, o transporte de dgua é feito so através da entrada 1.
—Posicdo 1/2/3: Entrada 2 aberta com cerca de 25/50/75 %, o que significa um transporte de

agua através da entrada 1e 2 conforme a propor¢ao de caudal programada.

—Posicao 4: Entrada 1fechada, o transporte de agua é feito s6 através da entrada 2.

3 Saida (lado de pressdo)
e Ligar o retorno da agua ao tanque (p. ex. através de um regato).

4 Power supply com ficha elétrica
e Fornece a anergia elétrica para a bomba

Bocal de mangueira para a saida (recomendagdo)

Bocal escalonado para s entrada 2 e a saida (alternativa).

Cobertura para tapar a entrada 2 se este ndo for utilizada.

Abracadeiras para fixar mangueiras aos bocais.
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Pés de borracha para retentores da bomba se este for posicionada fora da dgua.

Variantes de instalagao

CJA

e Variante (a): Transporte de dgua sé através da caixa-filtro (entrada 1).
— Ponha a entrada 2 sobre a posigao "0".
— Tape a entrada 2 por meio da tampa de protegao. (- Descri¢do geral)

e Variante (b): Transporte de dgua s6 através da caixa-filtro (entrada 1) e, adicionalmente,
através de um filtro-satélite ou skimmer, na entrada 2.

— Ponha a entrada 2 sobre a posigao "1, "2" ou "3", conforme a propor¢do de caudal prevista
(25/50/75 %).

e Variante (c): Transporte de 4gua sé através de um filtro-satélite ou skimmer, na entrada 2.
— Ponha a entrada 2 sobre a posigao "4".

e Variante (d): A bomba deve ser posicionada fora da dgua.
— Para esta variante é necessario que a bomba seja utilizada sem caixa-filtro.
— A bomba é colocada fora do tanque mas abaixo do nivel de dgua.
— No caso de poderem ser aspiradas particulas grandes (@ > 11 mm), recomendamos que do
lado de sucgao, seja instalado um filtro-satélite ou skimmer.
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Posicionar e conectar

A bomba pode ser posicionada de forma mergulhada (na dgua) ou ndo mergulhada (fora da dgua).
Para utilizar a bomba, os valores de agua especificados devem ser exactamente observados.

o A3dgua doce da piscina ou a dgua salgada podem prejudicar o sistema dptico. Tais prejuizos es-
t30 excluidos da garantia.

A unidade power supply apresenta tensdo elétrica perigosa, ndo podendo ser posicionada perto
da aqua. Contrariamente, existe o risco de morte ou graves lesdes por eletrocussao.

» A unidade power supply ndo pode ser banhada nem mergulhada e deve apresentar uma dis- p
tancia ndo inferior a 2 m 3 agua. T

A\ CUIDADO!

Componentes em rotacdo na area da tubuladura de aspiragao e tubuladura de pressao. Risco de

acidente ao meter a mao no interior das tubuladuras.

Cuidado: O aparelho parado devido a sobrecarga pode arrancar subitamente.

» Mantenha as maos afastadas da abertura da tubuladura de aspiracdo e tubuladura de pressao
enquanto a ficha elétrica se encontrar conetada.

» Se, com a operac¢ao do aparelho, as tubuladuras sao livremente acessiveis, p. ex. quando ndo
ha mangueiras ligadas, coloque protetores anti-contato nas mesmas. O protetor anti-contato
pode ser adquirido como acessério.

@ Todos os componentes do aparelho ndo podem ser expostos por muito tempo a radia¢do
solar direta para impedir defeitos dos mesmos. Utilize, se necessério, uma cobertura prote-
tora,

Colocar o aparelho na agua
Conetar
Conete a bomba conforme a variante de instalagdo prevista. (- Variantes de instalagao)
(JB

o O diametro do tubo flexivel do lado de succdo (IN) ndo pode ser menor do que o didmetro do
lado de pressao (OUT).

e Maior o diametro do tubo flexivel, menor sera a perda por friccdo nos tubos e maior sera o
causal.

o O didmetro do tubo flexivel ndo pode ser desnecessariamente reduzido por um canula. Se ne-
cessario, o comprimento da canula deve ser reduzido conforme o didmetro do tubo flexivel.

Ainda ndo conete a ficha elétrica a caixa de tomada!



Instalar

Jc

e Colocar a bomba em posi¢ao horizontal, sobre uma base sélida.

e Controlar que a bomba apresenta estabilidade segura.

o Para dgua lodosa ou muito suja, recomendamos que a bomba o os componentes (skimmer, fil-
tro-satélite, ponto de saida no fundo) conetados ao lado de sucgdo sejam posicionados num

sitio um pouco elevado, acima do fundo. Desta forma pode ser reduzida a aspiragao de particu-
las o0 que aumenta a vida Util do rotor.

o Para operar a bomba, esta deve ficar coberta com, pelo menos, 10 cm de dgua. De contrario, a
bomba pode aspirar ar.

@ Com o corddo, a bomba pode ser tirada facilmente da 4gua.
— Passar o cordao pelas aberturas circulares e atar a parte inferior do filtro.

Colocar o aparelho fora do tanque

@ Paramais informacao, ver as instrugdes de utilizagao.

Coloca¢ao em operacao

NOTA

0 aparelho é destruido quando operado mediante um regulador tipo dimmer. Contém pecas
eléctricas sensiveis.

» Nunca conectar o aparelho a uma fonte de energia varidvel.

NOTA

A bomba nao pode ser operada sem dgua. De contrario, a bomba é suscetivel de ser destruida.

» Nunca operar a bomba sem que a mesma se encontre totalmente mergulhada ou percor-
rida.por dgua.

Ligar/Desligar

o Ligar: Conete a ficha elétrica a tomada.
— O aparelho arranca de imediato.

o Desligar: Desconete a ficha elétrica da tomada.

Environmental Function Control (EFC)
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No momento do arranque e, seguidamente, quando em operagdo, a bomba cada 20 ... 40 minu-
tos, realiza automaticamente o auto-teste pré-programado (Environmental Function Control
(EFC)). Durante o teste, a bomba reconhece automaticamente se opera sem agua (risco de blo-
queio) ou se estd mergulhada na dgua. No caso de operagao sem agua / bloqueio, a bomba des-
liga automaticamente apds cerca de 60 - 120 segundos. Em caso de falha, desligue a alimentagao
elétrica e “afogue” a bomba ou tire o obstaculo. Depois, ligue o aparelho.



Istruzioni originali Le istruzioni fanno parte dell'apparecchio e devono essere sempre consegnate
ad altri utilizzatori insieme a esso.

A\ AVVERTENZA

» Scollegare dalla tensione elettrica tutti gli apparecchi prima di immer-
gere le mani nell'acqua. In caso contrario sussiste il pericolo di morte
o di gravi lesioni per folgorazione.

» Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini di eta superiore
a 8 anni e da persone con capacita fisiche, sensoriali o mentali ridotte,
se sono supervisionate o se sono state istruite sull'uso sicuro dell'ap-
parecchio e che sono in grado di comprendere i pericoli che ne pos-
sono derivare. Ai bambini € vietato giocare con I'apparecchio. La puli-
zia e la manutenzione utente non devono essere effettuate da bam-
bini senza opportuna supervisione.

Sommario

Avvertenze di sicurezza 40

Impiego ammesso 40

Descrizione del prodotto 41
Prospetto 41
Varianti di installazione 42

Installazione e allacciamento 43
Installare apparecchio sott'acqua 43
Installare apparecchio all'asciutto b4

Messa in funzione b4
Avviamento / Spegnimento. b4
Environmental Function Control (EFC) 44

EIE-"_,‘.‘."EEI Le istruzioni d'uso possono essere scaricate da Internet in formato PDF:

% www.oase.com/manual

Nelle istruzioni per I'uso sono trattati questi argomenti aggiuntivi:

o caratteristiche del prodotto, simboli sull'apparecchio

e Pulitura e manutenzione, Stoccaggio/conservazione in inverno, Eliminazione dei guasti
e Dati tecnici, Pezzi di usura, Pezzi di ricambio, Smaltimento
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Avvertenze di sicurezza

Allacciamento elettrico
o Per l'installazione elettrica all'aperto si applicano disposizioni speciali. L'installazione elettrica
deve essere eseguita da un elettricista specializzato.

— L'elettricista é qualificato in base a formazione tecnica, conoscenze ed esperienza ed ¢ auto-
rizzato a eseguire installazioni elettriche nelle aree esterne. Egli & in grado di riconoscere i
possibili pericoli e rispettare le norme, le disposizioni e i regolamenti regionali e nazionali.

— Rivolgersi a un elettricista specializzato in caso di domande e problemi.

e Eseguire l'allacciamento solo se i dati elettrici dell'apparecchio e dell'alimentazione elettrica
coincidono.

o Collegare I'apparecchio solo a una presa installata secondo le norme.

o L'apparecchio deve essere protetto con un interruttore di sicurezza per correnti di guasto
(RCD) con una corrente di guasto nominale di max. 30 mA.

o | cavi di prolungamento e distributori di corrente (ad es. prese multiple) devono essere adatti
per l'impiego all'aperto (protetti contro gli spruzzi d'acqua).

e Proteggere spine e prese aperte contro l'umidita.

Funzionamento sicuro
o Non utilizzare I'apparecchio se i cavi elettrici o I'alloggiamento sono danneggiati.

e Smaltire I'apparecchio se la linea di collegamento alla rete € danneggiata. La linea di collega-
mento alla rete non puo venire sostituita.

e L'unita rotante all'interno dell'apparecchio contiene un magnete con un forte campo magne-
tico, che pud condizionare pacemaker o defibrillatori impiantati (ICD). Osservare una distanza
dialmeno 0,2 m tra impianto e magnete.

e Non trasportare o trascinare I'apparecchio afferrando il cavo di alimentazione.

e Posare i cavi al riparo da danni e in maniera tale che nessuno possa inciamparvi.
o Non apportate mai modifiche tecniche all'apparecchio.

e Eseguire sull'apparecchio solo le operazioni descritte nelle presenti istruzioni.

e Utilizzare solo solo parti di ricambio e accessori originali.

e |n caso di problemi rivolgersi all'assistenza clienti autorizzata o all'azienda OASE.

Impiego ammesso

Utilizzare il prodotto descritto nelle presenti istruzioni esclusivamente come segue:
e Per pompare acqua normale di laghetti per sistemi di filtraggio, a caduta d'acqua e a ruscello.

e Per l'impiego in laghetti-piscina e laghetti da bagno previa osservanza delle norme di installa-
zione nazionali.

o Far funzionare |'apparecchio solo con l'alimentatore di commutazione originale.
e Rispettando i dati tecnici.
o |n conformita ai valori ammissibili dell'acqua.
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Per I'apparecchio valgono le seguenti restrizioni:

Non utilizzare I'apparecchio con liquidi diversi dall'acqua.
Non utilizzarlo mai senza flusso d'acqua.

Non utilizzarlo unitamente a prodotti chimici, generi alimentari, sostanze facilmente infiam-
mabili o esplosive.
Non allacciare all'impianto di acqua a uso domestico.
Non utilizzarlo per scopi commerciali o industriali.
Secondo I'EMC (compatibilita elettromagnetica), si tratta di un apparecchio della categoria A,
che pud provocare radiodisturbi se utilizzato in prossimita di abitazioni. Spetta all'utilizzatore
adottare le apposite misure di protezione.

Descrizione del prodotto
Prospetto

@ 32 mm
225

AquaMax Eco Premium ...
6000 12V =@ 38 mm
12000 12V =@ 50 mm
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1 Entrata 1(lato di aspirazione)
e Scatola del filtro

2 Entrata 2 (lato di aspirazione)

e Collegamento di un filtro satellite o di uno skimmer.

o Laportata all'entrata 2 e quindi il rapporto della portata tra I'entrata 1e 2 & regolabile. A tale
scopo aprire la chiusura e portare il collegamento in una delle seguenti posizioni:
—Posizione 0: I'entrata 2 e chiusa; convogliamento dell'acqua solo attraverso I'entrata 1.
—Posizione 1/2/3: I'entrata 2 é aperta di ca. il 25/50/75 %; cioé convogliamento dell'acqua at-

traverso I'entrata 1e 2 in base al rapporto della portata impostato.

—Posizione 4: I'entrata 1 & chiusa; convogliamento dell'acqua solo attraverso I'entrata 2.

3 Uscita (lato di mandata)
o Collegamento di ritorno nel laghetto (ad es. attraverso un ruscello).

4 Alimentatore di commutazione con spina elettrica
e Alimentazione elettrica della pompa

Boccola per tubo flessibile per uscita (suggerimento).

Boccola a gradini per entrata 2 e uscita (alternativa).

Calotta protettiva per chiudere I'entrata 2 quando non viene usata.

Fascette per il fissaggio dei tubi flessibili sulle relative boccole.

O | N | on| WU,

Appoggi di gomma come supporto della pompa in caso di installazione all'asciutto.

Varianti di installazione

CJA

o Variante (a): Convogliamento dell'acqua solo attraverso la scatola del filtro (entrata 1).
— Regolare I'entrata 2 in posizione "0".
— Chiudere I'entrata 2 con la calotta protettiva. (— Prospetto)

e Variante (b): Convogliamento dell'acqua attraverso la scatola del filtro (entrata 1) e anche
attraverso un filtro satellite o uno skimmer all’entrata 2.

— Regolare I'entrata 2 in posizione "1", "2" 0 "3” in base al rapporto della portata desiderato
(25/50/75 %).

e Variante (c): Convogliamento dell’acqua attraverso un filtro satellite o uno skimmer all’en-
trata 2.
— Regolare I'entrata 2 in posizione "4".

e Variante (d): Installazione all'asciutto della pompa.
— Per questa variante la pompa deve essere installata senza scatola del filtro.
— La pompa viene installata fuori dal laghetto, ma al di sotto del livello dell'acqua.
— Se ¢ possibile che vengano aspirate particelle abbastanza grandi (@ > 11 mm), si consiglia di
installare un filtro satellite o uno skimmer sul lato aspirazione.
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Installazione e allacciamento

La pompa pud essere installata in posizione immersa (nell'acqua) o all'asciutto (fuori dall'acqua).
Utilizzare la pompa solo in conformita ai valori dell'acqua specificati.

e |'acqua di piscina o l'acqua salata possono danneggiare il sistema ottico dell'apparecchio. Que-
sti inconvenienti non sono coperti da garanzia.

A AVVERTENZA

L'alimentatore fornisce una tensione elettrica pericolosa e non deve essere installato in vicinanza

diretta dell'acqua. In caso contrario sussiste il pericolo di morte o di gravi lesioni per folgora-

zione.

» Installare I'alimentatore ad una distanza di almeno 2 metri dal laghetto, in una posizione che
non puod essere raggiunta dall'acqua.

A\ ATTENZIONE

Parti rotanti nella zona del bocchettone di aspirazione e di quello di mandata. Sono possibili le-

sioni se si inseriscono le mani nei bocchettoni.

Osservare in particolare: un apparecchio arrestato a causa di un sovraccarico pud avviarsi im-

provvisamente!

» Non inserire le mani nelle aperture del bocchettone di aspirazione o di quello di mandata se la
spina elettrica & inserita.

» Se é possibile accedere liberamente ai bocchettoni durante I'esercizio, ad es. se non sono col-
legati tubi flessibili, chiudere i bocchettoni con una protezione contro il contatto. La prote-
zione contro il contatto e disponibile come accessorio.

@ Tuttii componenti dell'apparecchio non devono essere esposti alle radiazioni solari dirette
per tempi prolungati perché cio pud causare danni. Se necessario, usare una copertura di
protezione.

Installare apparecchio sott'acqua

Collegare
Collegare la pompa secondo la variante di installazione desiderata. (- Varianti di installazione)
B

o |l diametro del tubo flessibile sul lato aspirazione (IN) non deve essere inferiore a quello del
tubo flessibile sul lato mandata (OUT).

e Con diametro del tubo flessibile maggiore si hanno minori perdite per attrito nelle tubazioni e
anche una portata migliore.

o |l diametro del tubo flessibile non deve essere limitato inutilmente da una boccola. Accorciare
eventualmente la boccola del tubo flessibile in base al suo diametro.

Non inserire ancora la spina elettrica nella presa!



Installazione

Jc

e Installare la pompa in posizione orizzontale su un fondo stabile.

o Assicurarsi che I'apparecchio abbia una posizione stabile.

e In caso di acqua fangosa ovvero sporca si consiglia di installare la pompa ovvero i componenti
collegati sul lato aspirazione (skimmer, filtro satellite, scarico sul fondo ecc.) in posizione rial-
zata rispetto al fondo. In questo modo si riduce I'aspirazione di particelle aumentando la du-
rata utile dell’'unita rotante.

e Utilizzare la pompa solo se & immersa nell'acqua per almeno 10 cm. Altrimenti potrebbe aspi-
rare aria.

@ Con la fune di trazione la pompa puo essere facilmente tirata fuori dall'acqua.

— Far passare la fune di trazione attraverso le aperture rotonde della tazza inferiore del fil-
tro e annodarla.

Installare apparecchio all'asciutto

@ Informazioniin proposito sono disponibili nelle istruzioni per l'uso.

Messa in funzione

NOTA

L'apparecchio viene danneggiato irreparabilmente se viene utilizzato con un dimmer. Nell'appa-
recchio sono incorporati componenti elettrici sensibili.

» Non collegare I'apparecchio ad una alimentazione elettrica regolabile.

NOTA

La pompa non deve funzionare a secco. In caso contrario la pompa puo venire danneggiata irre-
parabilmente.

» Utilizzare la pompa solo sott'acqua ovvero completamente riempita.

Avviamento / Spegnimento

o Avviamento: Inserire la spina elettrica nella presa.
— L'apparecchio si avvia immediatamente.

o Spegnimento: Sfilare la spina elettrica dalla presa.

Environmental Function Control (EFC)
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Al momento della messa in esercizio e poi ogni 20 ... 40 minuti durante I'esercizio la pompa ese-
gue automaticamente un autotest preprogrammato (Environmental Function Control (EFC)). La
pompa rileva immediatamente il funzionamento a secco/bloccaggio o lo stato di immersione. La
pompa si spegne automaticamente dopo circa 60-120 secondi in caso di funzionamento a secco
o bloccaggio. In caso di anomalia staccare I'alimentazione di corrente e "riempire completamente
la pompa la pompa" ovvero eliminare I'ostacolo. Poi I'apparecchio pud essere riavviato.



Original vejledning Den er bestanddel af apparatet og skal derfor ogsa videregives, hvis apparatat
gives videre.

A\ ADVARSEL

» Afbryd forbindelsen mellem alle elektriske apparater i vandet og el-
nettet, far du stikker hdnden ned i vandet. Ellers er der fare for svaere
kvaestelser og dedsfald pga. elektrisk stad.

» Dette apparat kan bruges af bern fra 8 ar og derover og personer med
nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller manglende erfa-
ring og viden, nar de er under opsyn eller far instruktion i sikker brug
af apparatet og forstar de dermed forbundne risici. Barn ma ikke lege
med apparatet. Renggring og vedligeholdelse ma ikke udfgres af barn

uden opsyn.
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EE?‘."EE Du finder en videreg&ende brugsanvisning som PDF p& internettet til download:

E www.oase.com/manual
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[=]vEs:
Disse yderligere emner findes i brugsanvisningen:

o Produktegenskaber, symboler pa enheden

e Renggring og vedligeholdelse, opbevaring/overvintring, fejlafhjaelpning
o Tekniske datg, sliddele, reservedele, bortskaffelse
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Sikkerhedsanvisninger

El-tilslutning
o Mht. elektrisk installation udenders gaelder der saerlige forskrifter. Elektrisk elinstallation ma
kun udferes af en autoriseret elinstallater.

— Elinstallatgren er kvalificeret pa grundlag af sin tekniske uddannelse, viden og erfaring og er
autoriseret til at udfgre elektriske installationer udendgrs. Elinstallateren kan genkende po-
tentielle farer og overholder regionale og nationale standarder, forskrifter og bestemmel-
ser.

— Ved spegrgsmal og problemer rettes henvendelse til en autoriseret el-installater.

o Enheden ma kun tilsluttes, hvis de elektriske data for enheden og stremforsyningen stemmer
overens.

e Tilslut kun apparatet til en forskriftsmaessigt installeret stikkontakt.

o Apparatet skal vaere sikret med et HPFl-relae (RCD), der er indstillet til en nominel fejlstram pa
maksimalt 30 mA.

o Forlengerledning og stremfordeler (f.eks. stremskinne) skal vaere egnet til udenders brug
(steenktaet).

o Beskyt abne stik og stikkontakter mod fugt.

Sikker drift
e Anvend ikke apparatet, hvis de elektriske ledninger eller huset er beskadiget.

e Apparatet skal bortskaffes, hvis nettilslutningsledningen er beskadiget. Nettilslutningslednin-
gen kan ikke udskiftes.

o Lgbeenheden i enheden indeholder en magnet med et staerkt magnetfelt, der kan pavirke
pacemakere eller implanterede defibrillatorer (ICD). Hold en afstand pad mindst 0,2 m mellem
implantat og magnet.

o Baer eller traek ikke apparatet i den elektriske ledning.

o For ledninger, s de er beskyttet mod beskadigelser, og sa ingen kan falde over dem.

o Foretag aldrig tekniske andringer pa apparatet.

e Der ma kun udfgres arbejde pd enheden, som er beskrevet i denne vejledning.

e Brug kun originale reservedele og originalt tilbehgr.

e Kontakt den autoriserede kundetjeneste eller OASE i tilfeelde af problemer.

Formalsbestemt anvendelse

46

Brug kun det produkt, der er beskrevet i denne vejledning, som falger:

o Til pumpning af almindeligt bassinvand til filtersystemer, vandfaldssystemer og dlgbssyste-
mer.

Til brug i svemme- og badebassiner under overholdelse af de nationale monteringsforskrifter.
M3 kun betjenes med medfelgende stremforsyning.

Under overholdelse af de tekniske specifikationer.
o Under overholdelse af de tilladte vandveerdier.



Der geelder fglgende restriktioner for apparatet:
o Ma ikke betjenes med andre vaesker end vand.
e M3 aldrig betjenes uden gennemstrgmning af vand.
o M3 ikke szettes i forbindelse med kemikalier, levnedsmidler, let breendbare eller eksplosive

stoffer.
o Tilslut ikke til husets vandforsyning.

o M3 ikke anvendes til erhvervs- eller industrimaessige formal.
o |ht. EMC (elektromagnetisk kompatibilitet) er der her tale om en klasse A-enhed. | et boligmilje
kan enheden forarsage radiointerferens. Det er op til brugeren at traeffe passende foranstalt-

ninger.

Produktbeskrivelse
Oversigt

@ 32 mm
225

AquaMax Eco Premium ...
6000 12V =@ 38 mm
12000 12V =@ 50 mm

R, N,

™
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N
5
6
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1 Indgang 1 (sugeside)
e Filterhus

2 Indgang 2 (sugeside)

o Tilslutning af satellitfilter eller skimmer.

¢ Flowmangden ved indgang 2 og dermed flowforholdet mellem indgang 1 0g 2 kan indstilles.
Dette gores ved at frigere 13sen og skubbe forbindelsen til en affglgende positioner:
—Position 0: Indgang 2 er lukket; vandtilfersel kun via indgang 1.
—Position 1/2/3: Indgang 2 er 3bnet ca. 25/50/75 %; dvs. vandtilfgrsel via indgang 10g 2 i hen-

hold til det indstillede flowforhold.

—Position 4: Indgang 1 er lukket; vandtilfersel kun via indgang 2.

3 Udgang (trykside)
e Tilslutning af returlgbet til bassinet (f.eks. via et vandlab).

4 Stremforsyning med lysnetstik
e Pumpens strgmforsyning

Slangemundstykke til udlgb (anbefaling).

Trinvis slangemundstykke til indgang 2 og udgang (alternativ).

Afdaekningskappe til lukning af indgang 2, nar den ikke er i brug.

Slangeklemmer til fastgerelse af slanger til slangemundstykkerne.

O | N | on| WU,

Gummifgdder til pumpeholder ved ter opstilling.

Installationsvarianter
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e Variant (a): Vandtilfgrsel kun via filterhuset (indgang 1).
— Stil indgang 2 pa position "0".
— Luk indgang 2 med afdaekningskappen. (- Oversigt)

e Variant (b): Vandtilfarsel via filterhuset (indgang 1) og desuden via et satellitfilter eller en
skimmer ved indgang 2.
— Stilindgang 2 pa position "1", "2" eller "3", afhaengigt af det gnskede flowforhold (25/50/75
%).

e Variant (c): Vandtilfgrsel kun via et satellitfilter eller en skimmer ved indgang 2.
— Stil indgang 2 pa position "4".

e Variant (d): Ter opstilling af pumpe.
— Til denne variant skal pumpen opstilles uden filterhus.
— Pumpen opstilles uden for bassinet, men under vandspejlet.
— Huvis der er risiko for indsugning af sterre partikler (@ > 11 mm), anbefaler vi, at der installeres
et satellitfilter eller en skimmer pa sugesiden.



Opstilling og tilslutning
Pumpen kan opstilles neddykket (i vandet) eller tgrt (uden for vandet).
Pumpen ma kun bruges, hvis de angivne vandveerdier overholdes.

e Poolvand eller saltvand kan pavirke apparatets optik negativt. Disse pavirkninger er ikke om-
fattet af garantien.

A\ ADVARSEL

Stremforsyningen leder farlige elektriske spaendinger og ma ikke opstilles direkte i vandet. Ellers
er der fare for svaere kvaestelser og dedsfald pga. elektrisk stad.

» Opstil stremforsyningen i en afstand pa3 mindst 2 m til vandet pa et sted, hvor den ikke kan
oversvgmmes.

A\ FORSIGTIG

Roterende komponenter i omradet omkring sugestudsen og trykstudsen. Risiko for personska-
der ved indgreb i studserne.

Vaer isaer opmarksom pa folgende: Et apparat, som er stoppet pga. overbelastning, kan starte
uden varsel!

» Undlad at raekke handen ind i dbningen i suge- eller trykstudsen, mens lysnetstikket er isat.
» Hvis studserne er frit tilgaengelige under drift, f.eks. hvis der ikke er tilsluttet slanger, skal
studserne sikres med en bergringsbeskyttelse. Bergringsbeskyttelsen fas som tilbehgr.

O) Ingen komponenter i apparatet ma udsattes for direkte sollys over leengere tid, da dette
kan medfare beskadigelser. Anvend evt. en beskyttelsesafdaekning.

Nedsanket opstilling af apparatet
Tilslutning
Tilslut pumpen i henhold til den enskede installationsvariant. (- Installationsvarianter)
(B

o Diameteren for slangen (IN) pd sugesiden ma ikke vaere mindre end diameteren for slangen pa
tryksiden (OUT).

e Jo starre slangediameter, desto faerre friktionstab i rerene/slangerne og jo bedre gennem-
stremningsmaengde.

o Slangediameteren ma ikke begraenses ungdigt af et slangemundstykke. Afkort eventuelt slan-
gemundstykket, s3 det passer til slangediameteren.

Saet ikke netstikket i stikkontakten med det samme!



Opstilling

c

o Stil pumpen vandret pa et fast underlag.
o Sgrg for, at pumpen star sikkert.

e Hvis vandet er mudret eller snavset, anbefaler vi, at pumpen og de komponenter, der er tilslut-
tet pa sugesiden (skimmer, satellitfilter, bundudlgb etc.) opstilles over jordhgjde. Derved redu-
ceres indsugning af partikler, hvilket gger labeenhedens levetid.

o Brug kun pumpen, nar den er deekket af minimum 10 cm vand. Ellers kan den traekke luft ind.

@ Med et traekkabel kan pumpen let traekkes op af vandet.
— Traek traekkablet gennem de runde dbninger i filterskadlens underdel, og bind det fast.

Opstil apparatet tort

@ Dererrelevante oplysninger i brugsanvisningen.

Ibrugtagning

BEMARK

Apparatet bliver gdelagt, hvis det betjenes med en lysdeemper. Den indeholder falsomme elektri-
ske komponenter.

» Slut ikke apparatet til en deempbar stremforsyning.

BEMARK

Pumpen ma ikke lgbe ter for vand. Ellers kan pumpen blive gdelagt.
» Brug kun pumpen, nar den er nedszenket i vand eller oversvemmet.

Taend / sluk

o Taend: Sxt netstikket i stikkontakten.
— Apparatet taender med det samme.
o Sluk: Traek netstikket ud af stikdasen.

Environmental Function Control (EFC)

50

Ved ibrugtagning og derefter for hver 20 - 40 minutter under drift udferer pumpen automatisk
en forprogrammeret selvtest (Environmental Function Control (EFC)). Pumpen registrerer, om
den kerer i tarlgb / er blokeret, eller om den er i neddykket tilstand. | tilfeelde af torlgb/blokering
frakobler pumpen automatisk efter 60 til 120 sekunder. Stremtilfarsel afbrydes ved fejl og pum-
pen "gennemstrgmmes” eller forhindringen fjernes. Derefter kan enheden tages i brug igen.



Original veiledning. Anvisningen er en bestanddel av apparatet og ma alltid felge med ved videre-
formidling av apparatet.

A\ ADVARSEL

» Koble alle elektriske apparater som er i vannet fra stremnettet, far du
bergrer vannet. Ellers kan det fare til alvorlige personskader eller dad
som folge av elektrisk stat.

» Dette apparatet kan brukes av barn som er 8 ar eller eldre, samt av
personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale begrens-
ninger, eller som mangler erfaring og kunnskap, hvis de er under opp-
sikt eller har fatt opplaering i riktig bruk av apparatet, og forstar fa-
rene forbundet med 3 bruke dette. Barn ma ikke leke med apparatet.
Rengjering eller brukervedlikehold ma ikke utfgres av barn uten at de
er under oppsikt.

Innholdsfortegnelse
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Du finner disse ekstra emnene i bruksanvisningen:

e Produktegenskaper, symboler pa apparatet

e Rengjering og vedlikehold, lagring/vinterlagring, feilretting
o Tekniske deler, slitasjedeler, reservedeler, avfallshandtering
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Sikkerhetsanvisninger

Elektrisk tilkobling
o Ved elektriske installasjoner utenders gjelder spesielle forskrifter. Den elektriske installasjonen
ma kun utferes av en elektroinstallater.

— Elektroinstallatgren er kvalifisert pa bakgrunn av sin faglige utdannelse, kunnskaper og erfa-
ringer, og kan foreta elektriske installasjoner utendgrs. De kan oppdage mulige farer og fol-
ger regionale og nasjonale normer, forskrifter og bestemmelser.

— Kontakt en elektrofagperson ved spgrsmal og problemer.

e Apparatet skal bare kobles til dersom apparatets og stremforsyningens elektriske spesifikasjo-
ner stemmer overens.

o Apparatet ma bare kobles til en forskriftsmessig installert stikkontakt.

o Apparatet ma vaere sikret via en jordfeilbryter (RCD) med en utlgserstrem pa maksimalt 30 mA.

o Skjgteledninger og stremfordelere (f. eks. stikkontaktlister) ma vaere beregnet for utenders

bruk (beskyttet mot vannsprut).

Apne stikkontakter og bokser mé beskyttes mot fuktighet.

Sikker drift

o |kke bruk apparatet nar elektriske ledninger eller hus er skadet.

o Kast apparatet hvis stremledningen er skadet. Stremledningen kan ikke erstattes.

o Lgpehjulet i enheten inneholder en magnet med sterkt magnetfelt som kan pavirke pacema-
kere eller implanterte hjertestartere (ICD). Overhold en avstand pa minst 0,2 m mellom im-
plantatet og magneten.

o Apparatet ma aldri beeres eller trekkes ut etter ledningen.

e Legg ledningene slik at de er beskyttet mot skader, og slik at ingen kan snuble over dem.

o Foreta aldri tekniske endringer pa apparatet.

o Utfar kun arbeid pa dette apparatet som er beskrevet i denne bruksanvisningen.

e Bruk kun originale reservedeler og originalt tilbehgr.

o Hvis det oppstar problemer, ber vi deg ta kontakt med autorisert kundeservice eller OASE.

Tilsiktet bruk

Bruk produktet som er beskrevet i denne anvisningen utelukkende pa falgende mate:
e For pumping av normalt damvann til filtersystemer, vannfallsystemer og bekkelgpsystemer.

Apparatet egner seg for bruk i svemme- og badedammer under overholdelse av nasjonale
monteringsforskrifter.

e Pumpen skal bare drives med den originale SMPS-en.

Med overholdelse av de tekniske dataene.

Ved overholdelse av de tillatte vannverdiene.
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Felgende restriksjoner gjelder for apparatet:

Bruk aldri andre vaesker enn vann.

Skal aldri brukes uten vanngjennomstremning.

Skal ikke brukes i forbindelse med kjemikalier, naeringsmidler, lett brennbare eller eksplosive
stoffer.

Ikke koble til husets vannforsyning.

Skal ikke brukes for naerings- eller industriformal.

Med hensyn til EMC (elektromagnetisk kompatibilitet) er dette et klasse A-apparat. | boligom-
rader kan apparatet forarsake radiostay. Det er opp til brukeren & iverksette hensiktsmessige
tiltak.

Produktbeskrivelse
Oversikt

AquaMax Eco Premium ...
6000 12V =@ 38 mm
12000 12V =@ 50 mm

oy Og

@32mm// O@ \5

@25 mm

™
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1 Inngang 1(sugeside)
e Filterhus

2 Inngang 2(sugeside)

o Tilkobling av eksternt filter eller skimmer.

¢ Gjennomstremningsmengden pa inngang 2 kan justeres, som betyr at gjennomstremningsfor-
holdet mellom inngang 1 0g 2 kan justeres. For & gjere dette, Iasner du pa [dsen og skyver tilkob-
lingen til en av felgende posisjoner:
—Posisjon 0: Inngang 2 er lukket; vanninntak kun via inngang 1.
—Posisjon 1/2/3: Inngang 2 er apnet ca. 25/50/75 %; det betyr vanninntak via inngang 10g 2 iht.

innstilt gjennomstremningsforhold.

—Posisjon 4: Inngang 1 er lukket; vanninntak kun via inngang 2.

3 Utgang (trykkside)
o Tilkobling av tilbakeferingsslayfen til dammen (f.eks. via et bekkelgp).

4 Nettkabel med switch-mode stramforsyning
e Pumpens strgmforsyning

Slangemunnstykke for utgang (anbefaling).

Trinnvis slangemunnstykke for inngang 2 og utgang (alternativ).

Deksel for & tildekke inngang 2 dersom den ikke brukes.

Slangeklemmer for fiksering av slanger pa slangemunnstykker.

O | N | on| WU,

Gummifgtter for pumpestativ ved installasjon pa tert.

Installasjonsvarianter

JA

e Variant (a): Vanninntak kun via filterhuset (inngang 1).
— Settinngang 2 i posisjon "0".
— Lukk inngang 2 med dekslet. (- Oversikt)

e Variant (b): Vanninntak kun via filterhuset (inngang 1) og i tillegg via et eksternt filter eller
en skimmer pd inngang 2.
— Settinngang 2 i posisjon "1", "2" eller "3", avhengig av gnsket gjennomstrgmningsforhold
(25/50/75 %).

e Variant (c): Vanninntak via et eksternt filter eller en skimmer pa inngang 2.
— Settinngang 2 i posisjon "4".

e Variant (d): Plassere pumpen tort.
— For denne varianten ma pumpen settes opp uten filterhus.
— Pumpen plasseres utenfor dammen, men under dammens vannoverflate.
— Huvis sterre partikler (@ > 11 mm) kan suges inn, anbefaler vi & installere et satellittfilter eller
en skimmer pa sugesiden.
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Installasjon og tilkobling

Pumpen kan senkes ned (i vannet) eller plasseres tort (utenfor vannet).
Pumpen ma bare brukes hvis angitte vannverdier overholdes.

e Bassengvann eller saltvann kan pavirke utseendet til apparatet. Denne typen pavirkning er
utelukket fra garantien.

A\ ADVARSEL

Stremadapteren leder farlig elektrisk spenning og ma ikke plasseres rett ved siden av vannet. EI-

lers kan det fere til alvorlige personskader eller dad som felge av elektrisk stet.

» Stremadapteren ma plasseres slik at den ikke kan oversvemmes, i en avstand pd minst 2 m fra
vann.

A\ FORSIKTIG

Snurrende komponenter rundt sugestussen og trykkstussen. Fare for personskade ndr du griper

inn i stussene.

Vaer spesielt oppmerksom pa: Et apparat som har stanset pa grunn av overbelastning, kan

starte uventet opp igjen!

» Du ma ikke gripe inn i 3pningen til sugestussen eller trykkstussen dersom pluggen fortsatt er
plugget i strgm.

» Dersom stussene ved drift er fritt tilgjengelige, f.eks. nar ingen slanger er koblet til, sikrer du
stussene med en bergringsbeskyttelse. Bergringsbeskyttelse er tilgjengelig som tilbehgr.

@ Ale apparatkomponenter ma ikke utsettes for direkte sollys over lengre tid, da dette kan
fore til skade. Bruk en sikkerhetsdeksel om ngdvendig.

Stille opp apparatet nedsenket i vannet

Koble til

Koble til pumpen i samsvar med @nsket installasjonsvariant. (- Installasjonsvarianter)

(B

o Diameteren pa slangen pa sugesiden (IN) ma ikke vaere mindre enn slangen pa trykksiden
(OUT).

e Jo starre slangediameter, jo mindre friksjonstap i ledningene og bedre gjennomstrgmnings-
mengde.

o Slangediameteren ma ikke begrenses ungdvendig av et slangemunnstykke. Om ngdvendig,
forkort slangemunnstykket i henhold til slangediameteren.

Ikke sett strompluggen inn i stikkontakten enda!



Oppstilling

Jc

o Plasser pumpen vannrett pa et fast underlag.

o Sgrg for at pumpen star stedig.

o Hvis vannet er gjgrmete eller skittent, anbefaler vi 3 installere pumpen eller komponentene

som er koblet til sugesiden (skimmer, satellittfilter, gulvavlgp osv.) hgyere enn gulvet. Dette
reduserer innsugingen av partikler, noe som gker levetiden til lspeenheten.

e Pumpen skal kun drives nar den er dekket med minst 10 cm vann. Ellers kan den trekke luft.

® Ved hjelp av en trekkabel kan du trekke pumpen lett ut av vannet.
— Far trekkabelen gjennom 3pningene pa underdelen av filterhuset og knytt sammen.

Apparatet skal vaere tort nar det settes opp.

@® Mer informasjon om dette finner du i bruksanvisningen.

Igangsetting

Apparatet blir gdelagt nar det brukes med en dimmer. Den inneholder emfintlige elektriske kom-
ponenter.

» Apparatet ma ikke kobles til en trinnlgs, innstillbar stremforsyning.

Pumpen ma ikke terrkjares. Hvis ikke kan pumpen bli gdelagt.
» Pumpen ma kun drives, nar den er nedsenket eller oversvemmet.

Sld av/pa

o SI3 pa: Stikk nettpluggen inn i stikkontakten.
— Apparatet slas pa.

o Slaav: Trekk nettpluggen ut av stikkontakten.

Environmental Function Control (EFC)
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Under oppstart og deretter under drift, fullferer pumpen hver 20 ... 40 minutter automatisk en
forprogrammert selvtest (Environmental Function Control (EFC)). Pumpen oppdager om den
tarrkjores/blokkeres eller om den befinner seg nedsenket i vann. | tilfelle terrkjering/blokkering
slar pumpen seg automatisk av etter ca. 60 til 120 sekunder. Avbryt ved feil avbryt stremtilfer-

selen, kjer vann gjennom pumpen eller fjern blokkeringen. Deretter kan apparatet settes i drift
igjen.



Oversattning av bruksanvisningen. Denna bruksanvisning hér till apparaten och maste darfor
medfdlja om apparaten byter dgare.

A\ VARNING

» Om elektriska apparater ligger i vatten ska de kopplas loss fran elna-
tetinnan du griper ned i vattnet. | annat fall féreligger risk for allvar-
liga personskador eller dédsolyckor av elektriskt slag.

» Denna apparat kan anvandas av barn som ar 8 ar eller dldre samt av
personer med sankt fysisk, sensorisk eller mental formaga eller brist
pa erfarenhet och kunskap forutsatt att de halls under uppsikt eller
instrueras i hur de anvander apparaten sakert samt de risker som kan
uppsta. Barn far inte leka med apparaten. Rengdring och anvandarun-
derhall far inte utféras av barn utan uppsikt.

Innehall
Sdkerhetsanvisningar 58
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Produktbeskrivning 59
Oversikt 59
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Driftstart 62
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EE-"""EE Utférligare bruksanvisning finns som PDF fér nedladdning pa Internet:
: % www.oase.com/manual

[=]vEs:
Dessa ytterligare teman finns i bruksanvisningen:

e Produktegenskaper, Symboler pa apparaten

e Rengdring och underhall, Férvaring / lagring under vintern, Stérningsatgarder
o Tekniska data, Slitagedelar, Avfallshantering
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Sakerhetsanvisningar

Elanslutning

For elinstallation utomhus galler sarskilda foreskrifter. Elinstallationen far endast utforas av en

behdrig elinstallator.

— En behdrig elinstallatér med yrkesutbildning, kunskaper och erfarenhet &r kvalificerad och
far darmed utfora elinstallationer utomhus. En behdrig elinstallatdr kan kdnna igen faror
och beaktar lokala och nationella standarder, féreskrifter och bestammelser.

— Om fragor eller problem uppstar maste du kontakta en elinstallator.

Apparaten far endast anslutas om de elektriska data som galler for apparaten stdmmer 6ver-

ens med stromférsorjningen.

Anslut endast apparaten till ett vdgguttag som installerats enligt gallande foreskrifter.

Apparaten maste vara ansluten till en jordfelsbrytare (RCD) vars dimensionerade felstrom upp-

gar till max. 30 mA.

Forlangningskablar och stromfordelare (t ex grenuttag) ska vara godkanda fér anvandning ut-

omhus (dropptata).

Skydda 6ppna kontakter och uttag mot fukt.

Saker drift

Anvand inte apparaten om elektriska ledningar eller kdpor har skadats.
Avfallshantera apparaten nar stromkabeln ar skadad. Strémkabeln kan inte bytas ut.

Drivenheten i apparaten innehaller en magnet med starkt magnetfalt som kan paverka pace-
makrar eller implanterade defibrillatorer (ICD). H3ll minst 0,2 m avstand mellan implantatet
och magneten.

Bar inte och dra inte apparaten i elkabeln.

Dra kablarna sa att de ar skyddade motskador och att ingen kan snava éver dem.
Genomfor aldrig tekniska andringar pa apparaten.

Genomfor endast saddana arbeten pa apparaten som beskrivs i denna anvisning.
Anvand endast originalreservdelar och -tillbehéor.

Kontakta behdrig kundtjanst eller OASE om problem uppstar.

Andamalsenlig anvindning

Anvand produkten som beskrivs i den har handboken endast pa foljande satt:
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For pumpning av normalt dammuvatten for filtersystem, vattenfallsystem och backsystem.

For anvandning i sim- och badbassanger varvid de nationella installationsforeskrifterna ska be-
aktas.

Anvand endast apparaten med original-kopplingsnatdelen.
Med hansyn till tekniska data.
Med hansyn till tilldtna vattenvarden.



For apparaten galler foljande begransningar:

e Anvand aldrig apparaten med annan annan vatska an vatten.

e Kor aldrig utan vattengenomstrémning.

e Anvand inte kombination med kemikalier, livsmedel eller |dttantdndliga eller explosiva amnen.

e Anslut den inte till husets vattentilledning.

e Anvand inte for kommersiella eller industriella andamal.

o Detta ar en apparat av klass A enligt EMC (elektromagnetisk kompatibilitet). | boendemiljé kan
apparaten orsaka radiostdrningar. Anvandaren ar ansvarig for att [dmpliga dtgarder vidtas.

Produktbeskrivning
Oversikt

AquaMax Eco Premium ...
6000 12V =@ 38 mm
12000 12V =& 50 mm

] 2?%%25%&) T @)
\ @ @ 38 mm % @

| -\’@‘% 8
B
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1 Ingdng 1(sugsida)
e Filterhus

2 Ingang 2(sugsida)

o Anslutning satellitfilter eller skimmer.

e Flédesmangden vid ingang 2 och ddrmed flédesférhallandet mellan ingdng 1 och 2 &r instéllbart.
Lossa sparren och skjut anslutningen till en av féljande positioner:
— Position 0: Ingdng 2 &r stdngd, pumpning endast via ingang 1.
—Position 1/2/3: Ingang 2 ar ca. 25/50/75 % 6ppen, pumpning via ingang 1 och 2 enligt installt

flodesférhallande.

—Position 4: Ingdng 1 3r stdngd, pumpning endast via ingdng 2.

3 Utgang (trycksida)
¢ Anslutning returslang till dammen (t.ex. via en back).
4 N&tdel med stickkontakt

e Strémfdrsorjning pump

Slanganslutning fér utgang (rekommendation).

Konisk slanganslutning for ingdng 2 och utgang (alternativ).

Skyddskapa for att stdnga ingdng 2 nar den inte anvands.

Slangklammor for fixering av slangar i slanganslutningar.

O | N | on| WU,

Gummifotter for pumpfaste vid torr installation.

Installationsvarianter

JA

e Variant (a): Pumpning endast via filterhus (ingang 1).
— Stéllin ingdng 2 i position "0".
— Stdng ingang 2 med skyddskapan. (— Oversikt)

e Variant (b): Pumpning via filterhus (ingdng 1) och dessutom via satellitfilter eller skimmer
vid ingdng 2.
— Stdng in ingdng 2 i position "1", "2" eller "3", beroende pa dnskad flodesmangd (25/50/75 %).

e Variant (c): Pumpning endast via ett satellitfilter eller en skimmer vid ingdng 2.
— Stéllin ingdng 2 i position "4".

e Variant (d): Installera pumpen torrt.
— Pumpen maste installeras utan filterhus med denna variant.
— Pumpen placeras utanfér dammen pa en niva, Iagre dn vattenytan.
— Om storre partiklar (@ > 11 mm) ska kunna sugas in, rekommenderar vi att ett satellitfilter
eller en skimmer installeras pa sugsidan.
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Installation och anslutning

Pumpen kan installeras nedsankt (i vatten) eller torrt (utanfor vatten).
Pumpen far endast anvandas om angivna vattenvarden beaktas.

e Poolvatten eller saltvatten kan paverka enhetens utseende. Sddan paverkan omfattas inte av
garantin.

Natdelen leder farlig elektrisk spanning och far inte installeras direkt vid vatten. Risk for allvarliga
personskador eller dodsfall till foljd av stromstot.
» Installera ndtdelen minst 2 m fran vattnet dar den inte kan 6versvammas.

Roterande komponenter i suganslutning och tryckanslutning. Risk fér personskador, greppa inte
i stoserna.

Beakta sarskilt: En dverbelastad och stoppad apparat kan starta ovantat!

» Greppa inte in i 6ppningen mellan suganslutning eller tryckanslutning nar stickkontakten ar
ansluten.

» Sdkra anslutningarna med ett berdringsskydd nar de ar 6ppna under driften, t.ex. nar anslutna
slangar saknas. Berdringsskyddet kan kdpas som tillbehor.

O) Apparatens alla komponenter far inte utsatts for direkt solstralning under Iangre tid ef-
tersom detta kan leda till skador. Anvand en skyddskapa vid behov.

Installera apparaten nedsankt
Ansluta
Anslut pumpen enligt 6nskad installationsvariant. (— Installationsvarianter)
(B
o Diametern for slangen (IN) pa sugsidan far inte vara mindre &n slangen pa trycksidan (OUT).

e Justorre slangdiameter, desto lagre ar friktionsforlusterna i ledningarna och desto battre blir
flodesmangden.

o Slangdiametern far inte begransas i onddan av en slangkoppling. Vid behov ska slangkopp-
lingen kortas av sd att den passar till slangdiametern.

Anslut inte stickkontakten till stickuttaget dn!



Installation

c

o Stall pumpen vagratt stabilt pa ett fast underlag.
Se till att pumpen star stadigt.

Om vattnet ar smutsigt eller fullt av slam rekommenderar vi att pumpen eller komponenter
som har anslutits pa sugsidan (skimmer, satellitfilter, bottenutlopp osv.) installeras upphdjt

fran botten. Detta reducerar insugningen av partiklar, vilket i sin tur forlanger livslangden fér
drivenheten.

Anvand endast pumpen om den tacks av minst 10 cm vatten. | annat fall finns det risk for att
den suger in luft.

@ Det gar att enkelt lyfta pumpen ur vattnet med ett dragrep.
— Dra ett dragrep genom de runda 6ppningarna pa filterhusets underdel och knyt fast.

Installera apparaten torrt

@ Mer information finns i bruksanvisningen.

Driftstart

Apparaten forstdrs om den drivs med en dimmer. Den innehaller kdnsliga elektriska komponen-
ter.

» Anslut inte apparaten till en dimbar stromkalla.

Pumpen far inte ga torrt. | annat fall finns det risk for att pumpen forstors.
» Anvand endast pumpen om den &r komplett nedsankt i vatten eller flédad.

Paslagning / franslagning

o SI3 pa apparaten: Anslut stickkontakten till stickuttaget.
— Apparaten startar direkt.

o SI3ifran apparaten: Dra ut stickkontakten ur stickuttaget.

Environmental Function Control (EFC)
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Pumpen genomfor ett forprogrammerat sjdlvtest automatiskt vid idrifttagningen och darefter
under drift i intervall om 20 ... 40 minuter (Environmental Function Control (EFC)). Pumpen kan
kanna av om den torrkor, ar blockerad eller ar nedsankt. Pumpen stangs av automatiskt efter ca
60 till 120 sekunder vid torrkdrning/blockering. Bryt stromforsorjningen och fléda pumpen resp.
ta bort blockeringen. Darefter kan apparaten tas i drift igen.



Alkuperaisen kadyttoohjeen kadannds. Tama kdyttoohje kuuluu laitteeseen ja se on aina lu-
ovutettava laitteen mukana uusille omistaijille.

A\ VAROITUS

» Irrota kaikki vedessa olevat sdhkdlaitteet sahkdverkosta ennen kuin
kosketat veteen. Muutoin sahkdisku voi aiheuttaa vakavan vamman
tai kuoleman.

P Tata laitetta saavat kdyttaa yli 8-vuotiaat lapset, seka henkildt, joiden
fyysiset, aistimelliset tai henkiset kyvyt ovat vahentyneet tai joilla ei
ole tarvittavaa kokemusta ja tietoa, vain valvonnan alaisina ja kun
heille on annettu opastusta laitteen turvallisesta kdytdsta ja kun he
ymmartavat laitteen kaytdstd mahdollisesti seuraavat vaarat. Lapset
eivat saa leikkid laitteella. Puhdistus ja kayttdjan suorittama huolto
eivat saa tapahtua lasten toimesta ilman valvontaa.

Sisdllysluettelo
Turvaohjeet 64
Maardystenmukainen kdyttd 64
Tuotekuvaus 65
Yleiskatsaus 65
Asennusversiot 66
Paikoilleen asettaminen ja yhdistaminen 67
Laitteen asettaminen veden pinnan alle 67
Laitteen asettaminen kuiviin olosuhteisiin 68
Kayttdonotto 68
Paallekytkentd/poiskytkentd 68
Environmental Function Control (EFC) 68
[m]¥i#i[m]  Yksityiskohtaiset kdyttohjeet ovat ladattavissa PDF-tiedostona internet-osoit-

JH

T teesta:
I www.oase.com/manual

Nama muut tiedot I10ydat kdyttoohjeesta:

o tuoteominaisuudet, laitteessa olevat symbolit.

e Puhdistus ja huolto, varastointi/talvivarastointi, hdirididen poistaminen
o Tekniset tiedot, kuluvat osat, varaosat, jatehuolto
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Turvaohjeet

Maar

64

Sahkaliitanta
e Ulkotiloissa tapahtuvaa sdhkdasennusta koskevat erityiset maaraykset. Sahkdasennuksen saa
suorittaa vain sahkdalan ammattilainen.

— S3hkdalan ammattilaisella on ammattikoulutuksen, tietojen ja kokemusten ansiosta pate-
vyys suorittaa ulkotiloissa tapahtuvia sdhkdasennuksia. Han voi tunnistaa mahdolliset vaa-
rat ja ottaa huomioon maakohtaiset normit, maaraykset ja saddokset.

— Jos sinulla on kysymyksig, kddanny sdhkdalan ammattilaisen puoleen.

e Laitteen saa yhdistaa vain silloin, kun laitteen ja virransy6ton sahkotiedot vastaavat toisiaan.

e Yhdista laite vain maardysten mukaisesti asennettuun pistorasiaan.

o Laite on varmistettava vikavirtasuojalaitteella (RCD), jonka nimellisvikavirta on enintdan 30
mA.

o Pidennysjohtojen ja virranjakajien (esim. pistorasiarimojen) on oltava ulkokayttdon sopivia
(roiskevedelta suojattuja).

e Suojaa avoimet pistokkeet ja holkit kosteudelta.

Turvallinen kdytto

e |aijtetta ei saa kayttds, jos sdhkdjohdot tai kotelo ovat vaurioituneet.

o Havita laite, jos sen verkkoliitdntdjohto on vaurioitunut. Verkkoliitdantdjohtoa ei voi vaihtaa.

o Laitteen kayttoyksikkd sisdltdd magneetin, jossa on voimakas magneettikenttd, joka voi vai-
kuttaa syddmentahdistimiin ja rytmihairidtahdistimiin (ICD). Pida vahintdan 0,2 metrin etdi-
syys implantin ja magneetin valissa.

o |aitetta ei saa kantaa tai vetda sahkdjohdosta.

o Aseta kaapelit siten, ettd ne ovat suojassa vaurioilta ja siten, ettd kukaan ei voi kompastua nii-
hin.

o Al3 koskaan tee laitteeseen teknisid muutoksia.

o Suorita laitteelle vain sellaisia toitd, joita on kuvattu tassa kdyttoohjeessa.

o Kayta laitteessa vain alkuperdisia varaosia tai lisdvarusteita.

e Jos sinulla on ongelmia, ota yhteyttd valtuutettuun asiakaspalveluun tai OASE.

dystenmukainen kaytto

Kayta tdssa kayttoohjeessa kuvattua tuotetta ainoastaan seuraavasti:

o Normaalin lammikkoveden pumppaamiseen suodatinjarjestelmas, vesiputousjarjestelmaa ja
puronjuoksutusjarjestelmaa varten.

Soveltuu kdytettavaksi uima-altaiden ja pienten lampien yhteydessa noudattamalla kansallisia
rakennusmadrayksia.

Laitetta saa kdyttaa vain alkuperdiselld kytkentavirtaldhteella.

Teknisia tietoja noudattaen.

Sallittuja vesiarvoja noudattaen.



Laitteelle ovat voimassa seuraavat rajoitukset:
o Al3 koskaan kdytd muita nesteitd kuin vetta.
o Al3 kdyta koskaan ilman, ettd vett3 virtaa lapi.

e Eikayttoon kemikaalien, elintarvikkeiden, helposti palavien tai réjahtdvien aineiden yhtey-
dessa.

o Fisaayhdistda talousveden syottdon.
e Eiammattimaiseen tai teolliseen kadyttéon.

e EMC:n (sdhkdmagneettinen yhteensopivuus) mukaan tama on A-luokan laite. Se voi aiheuttaa
radiohdiri6itd asuinymparistdissa. Kdyttdjan tehtédvana on ryhtya tarvittaviin toimenpiteisiin.

Tuotekuvaus
Yleiskatsaus

AquaMax Eco Premium ...
6000 12V =@ 38 mm
12000 12V =@ 50 mm
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Tulo 1 (imupuoli)
e Suodatinkotelo

2 Tulo 2 (imupuoli)
o Satelliittisuodattimen tai pintasuodattimen liitanta.
o Virtausmaaraa tulossa 2 ja siten virtaussuhdetta tulon 1ja 2 valilld voidaan saatda. Avaa sitd var-
ten lukitus ja tyénna liitdntd johonkin seuraaviin asentoihin:
—Asento 0: Tulo 2 on suljettu; veden pumppaaminen vain tulon 1 kautta.
—Asento 1/2/3: Tulo 2 on avattu n. 25/50/75 %; eli vedenkuljetus tapahtuu tulon 1ja 2 kautta
saadetyn virtaussuhteen mukaan.
—Asento 4: Tulo 1 on suljettu; veden pumppaaminen vain tulon 2 kautta.
3 L&hto (painepuoli)
o Paluuvirtauksen liitdnta lampeen (esim. purouoman kautta).
4 Kytkinverkkolaite ja verkkopistoke
e Pumpun virransy6ttd
5 Letkuliitoskappale I3hdbélle (suositus)
6 Porrastettu letkuliitoskappale tulolle 2 ja Iahddlle (vaihtoehto).
7 Peitesuojus tulon 2 sulkemista varten, jos sitd ei kdytetd.
8 Letkusinkildt letkujen kiinnittdmiseksi letkuliitoskappaleisiin.
9 Kumijalat pumpun pidikkeelle kuivasijoituksessa.
Asennusversiot
JA
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Versio (a): Veden pumppaus vain suodatinkotelon (tulo 1) kautta.
— Aseta tulo 2 asentoon "0".
— Sulje tulo 2 peitesuojuksella. (- Yleiskatsaus)

Vaihtoehto (b): Veden pumppaus suodatinkotelon (tulo 1) kautta ja lisdksi satelliitti-
suodattimen tai pintasuodattimen kautta tulossa 2.
— Aseta tulo 2 asentoon "1", "2" tai "3" halutusta virtausmaarasta (25/50/75 %) riippuen.

Versio (c): Veden pumppaaminen vain satelliittisuodattimen tai pintasuodattimen kautta
tulossa 2.
— Aseta tulo 2 asentoon "4".

Versio (d): Pumpun pystyttaminen kuivana.

— Tassa versiossa on pumppu sijoitettava ilman suodatinkoteloa.

— Pumppu sijoitetaan lammen ulkopuolelle, mutta vedenpinnan alapuolelle.

— Jos suurempia hiukkasia (@ > 11 mm) voidaan ime4, on suositeltavaa asentaa imupuolelle sa-
telliittisuodatin tai pintasuodatin.



Paikoilleen asettaminen ja yhdistaminen

Pumppu voidaan sijoittaa upotettuna (veteen) tai kuivana (veden ulkopuolelle).
Pumpun kayttd on sallittu vain ilmoitettuja vesiarvoja noudattaen.

o Uima-allasvesi tai suolavesi voivat vaikuttaa laitteen ulkonakdon. Nama vaikutukset eivat
kuulu takuun piiriin.

A VAROITUS

Verkkolaitteessa on vaarallinen sahkdjannite, eika sitd saa sijoittaa suoraan veteen. Muuten sah-
kdisku voi aiheuttaa vakavia vammoja tai jopa kuoleman.
» Sijoita laite verkkolaite tulvavedeltd suojattuna vahintdan 2 metrin etdisyydelle vedesta.

A HUOMIO

Imuyhteen ja paineyhteen alueella on pydrivia rakenneosia. Loukkaantumiset mahdollisia, jos yh-
teisiin tartutaan sisaan.

Ota huomioon erityisesti seuraavat: Ylikuormituksen johdosta pysahtynyt laite voi odotta-

matta kdynnistya!

» Al3 tartu kdsin imuyhteen tai paineyhteen aukkoon, kun verkkopistoke on yhdistettyn.

» Jos yhteisiin on kdyton aikana vapaa padsy silloin, kun esim. mitaan letkuja ei ole yhdistettynd,
varmista yhteet kosketussuojalla. Kosketussuoja on saatavana lisatarvikkeena.

@ Mitdan laitteen osaa ei saa altistaa pitkaksi aikaa suoralle auringonvalolle, koska se voi ai-
heuttaa vaurioita. Kdyta tarvittaessa suojusta.

Laitteen asettaminen veden pinnan alle
Liitdnnat
Yhdista pumppu halutun asennusversion mukaan. (— Asennusversiot)
(B
o Imupupuolen letkun (IN) I3pimitta ei saa olla pienempi kuin painepuolen letkun (OUT) lapimitta.

e Mitd suurempi letkun Iapimitta on, sita pienempi on kitkahdvi6 johdoissa ja sita parempi on vir-
tausmaara.

o Letkun lapimittaa ei saa supistaa tarpeettomasti letkuliittimelld. Lyhenna letkuliitintd letkun
|3pimitan mukaan.

Al vield yhdista verkkopistoketta pistorasiaan!



Sijoittaminen

c

o Aseta pumppu vaakasuoraan asentoon kiintedlle alustalle.

e Huolehdi, ettd pumppu pysyy varmasti paikoillaan.

e Kun vesi on liejuista tai likaista, suosittelemme asettamaan pumpun tai imupuolelle liitetyt
komponentit (pintasuodatin, satelliittisuodatin, pohjatyhjennys jne.) kohotetusti maan pinnan
yldpuolelle. Ndin hiukkasten imeminen vdhentyy, mika puolestaan pidentda kadyntiyksikon elin-
ikaa.

e Kaytd pumppua vain silloin, kun sen ylapuolella on vahintdan 10 cm vettd. Muuten se voi imed
ilmaa.

@ Vetonarun avulla voit helposti vetda pumpun pois vedesta.
— Veda vetonaru suodattimen alakuoressa olevien pydreiden aukkojen Iapi ja kiinnita veto-
naru solmulla.

Laitteen asettaminen kuiviin olosuhteisiin

O) Tietoja tasta saat kayttdohjeesta.

Kayttoonotto

OHJE

Laite rikkoutuu, jos sitd kdytetddn himmentimelld. Se sisdltaad herkkid sahkdosia.
» Laitetta ei saa yhdistda himmennettavaan virransydttoon.

OHJE

Pumppu ei saa kdyda kuivana. Muuten pumppu voi rikkoutua.
» Kaytd pumppua vain, kun se on tdysin upotettuna veteen.

Padllekytkentd/poiskytkentd

o Padllekytkenta: Tyonna verkkopistoke pistorasiaan.
— Laite kytkeytyy heti paalle.
o Poiskytkenta: Irrota pistoke pistorasiasta

Environmental Function Control (EFC)

Pumppu suorittaa kdyttodnoton yhteydessa ja sen jalkeen kdytdn aikana 20 ... 40 minuutin valein
automaattisesti esiohjelmoidun itsetestauksen (Environmental Function Control (EFC)). Pumppu
tunnistaa talloin, kayko se kuivana/onko se tukkeutunut tai upotetussa tilassa. Jos pumppu kdy
kuivana/on tukkeutunut, se kytkeytyy pois pdalta automaattisesti n. 60 - 120 sekunnin kuluttua.
Katkaise hairidtapauksessa virransyotto ja upota pumppu veteen tai poista este. Sen jalkeen voit
ottaa laitteen uudelleen kdyttdon.
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Eredeti Gtmutatd. Az Gtmutato a késziilékhez tartozik, és a késziilék tovabbadasakor szintén
mindig tovabb kell vele adni.

A\ FIGYELMEZTETES

» Miel6tt a vizbe nyUlnak, fesziltségmentesitse a vizben talalhaté 6sz-
szes elektromos késziléket. Ellenkezé esetben dramiités okozta hala-
los vagy sulyos sériilések veszélye all fenn.

» Ajelen késziiléket 8 évesnél idésebb gyermekek, valamint csdkkent
fizikai, érzékszervi vagy mentalis képesség, ill. hianyos tapasztalattal
és megfeleld tudassal rendelkez6 személyek akkor kezelhetik, ha fel-
Ugyelet alatt allnak, vagy a készilék biztonsagos hasznalata vonatko-
zasaban eligazitasban részestltek, és megértették az ebbdl eredd ve-
szélyeket. Gyermekek nem jatszhatnak a késziilékkel. Tisztitast és a
felhasznal6 altal végzendd karbantartdsi munkakat nem végezhetnek
olyan gyermekek, akik nem allnak feligyelet alatt.

Tartalomjegyzék

Biztonsagi Gtmutatasok 70

Rendeltetésszer( hasznalat 70

Termékleiras Al
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Felllitas és csatlakoztatas 73
A késziilék felallitdsa vizbe meritve 73
A késziilék szaraz felallitasa 74

Uzembe helyezés 74
Bekapcsolas / kikapcsolas 74
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[=] 47 [m] A tovabbi hasznalati Gtmutaték PDF-formatumban letélthet8k az internetrdl:

JH

v % www.0ase.com/manual

A tovabbi témakat a hasznalati Gttmutatéban talalja meg:

o Terméktulajdonsagok, jeldlések a késziiléken

o Tisztitas és karbantartas, tarolas/attelelés, zavarelharitas

o MUszaki adatok, kopdalkatrészek, potalkatrészek, drtalmatlanitas
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Biztonsagi Gtmutatasok

Elektromos csatlakoztatas

A kiltéren torténd villamossagi szerelésre specidlis eléirdsok érvényesek. A villamossagi szere-

|ést csak villamossagi szakember végezheti.

— Avillamossagi szakember szakmai végzettsége, ismeretei és tapasztalatai alapjan megfelelé
szakképzettséggel rendelkezik, és végezhet kiiltéren villamossagi szerelést. Képes felismerni
a lehetséges veszélyeket és figyelembe veszi a regiondlis és nemzeti szabvanyokat, eléirdso-
kat és rendelkezéseket.

— Kérdések és problémak esetén forduljon villamossagi szakemberhez.

Csak akkor csatlakoztassa a késziiléket, ha a késziilék és az daramellatas elektromos adatai

megegyeznek.

A késziiléket csak el6irdsszerien telepitett dugaszolbaljzatrél mikddtesse.

A késziiléket 30 mA névleges dramerdsségl hibadram-védelemmel (RCD) kell ellatni.

A hosszabbit6 vezetékeknek és elosztéknak (pl. elosztésav) alkalmasnak kell lennitik szabadban

torténd hasznalatra (froccsend viz elleni védelem).

A nyitott csatlakoz6dugét és a csatlakozdaljzatot 6vni kell a nedvességtol.

Biztonsagos miikodés

Ne hasznélja a késziiléket, sériilt elektromos vezetékek vagy a burkolat sériilése esetén.

A késziiléket selejtezze le, ha megsériil a halézati csatlakozdvezetéke. A halbzati csatlakozbve-
zetéket nem lehet kicserélni.

A késziilékben lévé jaroegység erés magneses mezével rendelkezd magnessel van felszerelve,
amely befolyasolhatja a szivritmus-szabalyozokat vagy implantalt defibrilldtorokat (ICD). Az
implantatum és a magnes kdzott legalabb 0,2 m tavolsagot kell tartani.

Ne hordozza vagy hizza a késziiléket az elektromos csatlakozévezetéknél fogval

A vezetékeket sériilésveszélytél védetten fektesse le gy, hogy senki ne eshessen el bennik.
Soha ne végezzen miszaki valtoztatasokat a késziléken.

Csak azokat a munkalatokat végezze el a késziiléken, amelyek a jelen Gtmutatéban ismertetve
vannak.

Kizarolag eredeti potalkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

Probléma esetén forduljon szakkereskeddjéhez vagy az OASE véllalathoz.

Rendeltetésszerl hasznalat

A jelen Gtmutatéban leirt terméket kizarélag a kovetkez6k szerint hasznalja:
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Normal téviz szivattylzasara szlirérendszerekhez, vizesés rendszerekhez és kerti patakrend-
szerekhez.

A nemzeti szabalyozasok betartdsaval sz6-, és fiirdé tavakban hasznalhato.

Kizarolag az eredeti kapcsoloiizem( tdpegységgel izemeltesse.

A miszaki adatok betartdsa mellett.

A vizre vonatkoz6 értékek betartasa mellett.



A késziilékre a kovetkezd korldtozasok érvényesek:

A késziiléket soha nem szabad vizen kiviil mas folyadékkal izemeltetni.
Soha nem szabad vizatfolyas nélkil mikddtetni.

Nem szabad vegyszerekkel, élelmiszerekkel, gyalékony vagy robbanékony anyagokkal egyiitt
alkalmazni.

Ne csatlakoztassa a hazi vizelldtasra.
Nem szabad kisipari- vagy ipari célokra hasznalni.
Az EMC (elektromagneses dsszeférhetéségre vonatkozo) iranyelv alapjan a késziilék A oszta-

lya. A készilék lakokdrnyezetben radibhulldmok interferencijat okozhatja. A felhasznalé kote-
lessége megtenni a megfeleld intézkedéseket.

Termékleiras
Attekintés

AquaMax Eco Premium ...
6000 12V =@ 38 mm
12000 12V =@ 50 mm

P m e

&0 O <,

@25 mm
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1 1. bemenet (szivéoldal)
o Sz(ir6haz

2 2. bemenet (szivooldal)

o Kiilonalld szlrd vagy szkimmer csatlakoztatésa.

o Az &tfolyasi mennyiség a 2. bemenetnél és igy az 1. és 2. bemenet kdzotti atfolyasi arany beallit-
haté. Ehhez oldja ki a reteszt, és csUsztassa a csatlakozét a kdvetkezd poziciok egyikébe:
—0. pozicié: A 2. bemenet zarva; vizszallitas csak az 1. bemeneten keresztil
-1, 2., 3. pozicié: A 2. bemenet kb. 25/50/75%-ban nyitva van; ez az 1. és 2. bemeneten keresz-

tlil tdrténd vizszallitast jelenti a bedllitott tfolyasi aranynak megfelel6en.

—4. pozicié: A 1. bemenet zarva; vizszallitas csak az 2. bemeneten keresztil

3 Kimenet (nyomooldal)
o Atbba visszatérd agat bekdtése (pl. egy patakon keresztiil).

4 Kapcsoléiizem( tapegység haldzati csatlakozédugasszal
o Aszivatty( dramellatasa

Kimeneti tomlévég (javaslat).

Lépcsbzetes tomlévég a 2. bementhez és a kimenethez (alternativa).

Takar6sapka a 2. bemenet lezarasahoz, amikor nincs hasznalatban.

Tomlébilincsek a tomldk tomlévégekre vald rogzitéséhez.

O | N | on| WU,

Gumilabak a szivattyltarto szaraz telepitéséhez.

Telepitési valtozatok
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o (3) jell valtozat: Vizszallitas csak a sziréhazon keresztil (1. bemenet).
— Allitsa be a 2. bemenetet a "0" poziciéra.
— Zérja le a 2. bemenetet a takardsapkaval. (— Attekintés)

o (b) jell valtozat: Vizszallitas a sz(réhazon (1. bemenet), tovabba egy kiilonall6 szlirén vagy
szkimmeren keresztil a 2. bementnél.
— Allitsa be a 2. bemenetet az 1., a 2. vagy a 3. poziciéra, a kivant atfolyési aranytol
(25/50/75%) figgben.

o (c) jell valtozat: A viz egy kiilonallé szlirén vagy egy szkimmeren keresztil &ramlik a 2. be-
menetnél.
— Allitsa be a 2. bemenetet a "4" poziciéra.

o (d) jell valtozat: A szivattyu feldllitasa szarazon.
— Ennél a valtozatnal a szivattyUt a sz(ir6haz nélkil kell beéllitani.
— A szivattyd a tavon kiviil, de a vizszint alatt van elhelyezve.
— Ha a szivatty( nagyobb részecskéket (@ > 11 mm) tud felszivni, akkor a szivéoldalon kiilonalld
sz(ré vagy szkimmer felszerelését javasoljuk.



Felallitas és csatlakoztatas

A szivatty viz ala (vizbe) vagy szarazon (vizen kiviil) is telepithetd.
A szivattyd hasznalata csak a vizre vonatkozé értékek betartdsa mellett megengedett.

o A medenceviz vagy a sos viz karosithatja a késziilék optikajat. A garancia nem vonatkozik
ezekre a kérokra.

A FIGYELMEZTETES

A tapegység veszélyes elektromos fesziiltséget vezet, és nem &llithaté fel kdzvetlendl viz mel-
lett. Ellenkez6 esetben aramiités okozta haldlos vagy silyos sériilések veszélye all fenn.

» A tdpegységet eldrasztastol védett helyen éllitsa fel, hogy legaldbb 2 m tavolsagra legyen a
viztol.

A VIGYAZAT

Forgd alkatrészek a szivocsatlakozé és a nyomoécsatlakoz6 teriiletén. Sériilésveszély a csatlako-

z6csonkba benylas esetén.

Kiilonosen vegye figyelembe a kovetkezéket: A tilterhelés miatt leallitott készilék varatlanul

elindulhat!

» Ne nyUljon be a szivocsatlakozd vagy a nyomodcsatlakozd nyildsaba, ha a halézati csatlakozo-
dugasz be van dugva.

» Ha a csatlakozdcsonkok miikodés kdzben szabadon hozzaférhetdk, pl. ha nincsenek tomldk
csatlakoztatva, akkor biztositsa a csonkokat érintésvédelemmel. Az érintés elleni védelem tar-
tozékként kaphaté.

@ A késziilékek semmilyen komponensét nem szabad hosszabb ideig kozvetlen napsugarzas-
nak kitenni, mivel ez kdrosodashoz vezethet. Sziikség esetén hasznaljon védéburkolatot.

A késziilék feldllitasa vizbe meritve

Csatlakoztatas

Csatlakoztassa a szivattyUt a kivant telepitési valtozatnak megfeleléen. (— Telepitési valtozatok)

(B

o Aszivboldali tomlé (IN) atmérében nem lehet kisebb a nyomooldali tomlénél (OUT).

o Minél nagyobb a tomléatmérd, annal kisebbek a strlédasi veszteségek a vezetékekben, és an-
nal nagyobb az atfolyasi mennyiség.

o Atomléatmérdt tomldvéggel nem szabad sziikségteleniil lesz(kiteni. Adott esetben vagja le a
tomlévéget a tdmléatmérének megfelel6en.

Még ne illessze a halozati csatlakozét a dugaszolbaljzatba!



Elhelyezés

c

o Allitsa fel a szivattyat vizszintesen, szilard aljzatra.

e Gondoskodjon a szivattyd stabil helyzetérol.

o Azt javasoljuk, hogy eliszaposodott, ill. elszennyezddétt viz esetén a szivatty(t, ill. a szivéolda-
lon csatlakoztatott egységeket (szkimmert, kiilonallé szlrét, padldlefolydt stb.) magasabban
allitsa fel a talaj felett. Ezaltal lecsdkken a részecskék felszivasa, ami megnoveli a jardegység
élettartamat.

o Csak akkor (izemeltesse a szivattyit, ha legaldbb 10 cm viz fedi. Ellenkezd esetben levegd sziv-
hat be.

® A szivattydt a hizézsinér segitségével egyszeriien kihGzhatja a vizbdl.

— Huzza &t a h(zdzsinort a szlrd alsé részén taldlhaté kerek nyildsokon keresztill, és cso-
mb6zza meg.

A késziilék szaraz felallitasa

@ Erre vonatkoz6 informacidkat a hasznalati Gtmutatdban talal.

Uzembe helyezés

TUDNIVALO:

A késziilék tonkremegy, ha szabalyozéval iizemeltetik. Erzékeny elektromos alkatrészeket tartal-
maz.

» Tilos a késziiléket fokozatmentesen allithat6 aramforrasra kapcsolni.

TUDNIVALO:

A szivattydt nem szabad szérazon jaratni. Ellenkez esetben tonkremehet a szivattyd.
» Csak akkor Gizemeltesse a szivattyUt, ha az teljesen a viz ald van meritve és a viz eldrasztotta.

Bekapcsolas / kikapcsolas

o Bekapcsolas: Dugja be a csatlakozodugét a haldzati dugaszold aljzatba.
— A késziilék azonnal bekapcsol.

o Kikapcsolas: HUzza ki a csatlakoz6dugét a dugaszol6 aljzatbol.

Environmental Function Control (EFC)
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A szivattyl (izembe helyezéskor, majd Gizemelés kdzben 20 ... 40 percentként elére beprogramo-
zott 6ntesztet (Environmental Function Control (EFC)) hajt végre. Ekkor a szivattyu észleli, hogy
szarazon fut vagy blokkolddott-¢, illetve hogy vizbe van-e meritve. Szarazon futds/blokkol6das
esetén a szivattyd kb. 60 - 120 masodperc elteltével automatikusan kikapcsol. Uzemzavar esetén
szakitsa meg az dramellatést, ,arassza el a szivattyat”, illetve tavolitsa el az akadalyt. Ezutan (j-
bol Gzembe helyezheti a késziléket.



Oryginalna instrukgja. Instrukcja przynalezy do urzadzenia i wraz z nim musi zostac przekazana
kolejnym uzytkownikom.

A\ OSTRZEZENIE

» Przed wiozeniem rgk do wody nalezy odtaczy¢ od sieci pragdowej
wszystkie urzadzenia elektryczne znajdujgce sie w wodzie. W przeciw-
nym razie grozg ciezkie obrazenia a nawet $miertelne w wyniku pora-
Zenia pradem.

» Urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci od 8 lat i ponadto przez
osoby o ograniczonych fizycznych i umystowych zdolnoSciach, albo
nie posiadajacych niezbednego doswiadczenia i wiedzy, gdy beda one
pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za bezpieczenstwo uzytkowa-
nia tego urzadzenia lub zostang odpowiednio przez nig poinstruo-
wane i poinformowane o wynikajgcych stad zagrozeniach. Dzieciom
zabrania sie zabawy z tym urzgdzeniem. Czyszczenie ani czynnosci
serwisowe uzytkownika nie mogg by¢ wykonywane przez dzieci bez
nadzoru osoby dorostej.

Spis tresci
Przepisy bezpieczefstwa 76
Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem 76
Opis produktu 77
Przeglad 77
Wersja zainstalowania 78
Ustawienie i podtaczenie 79
Ustawianie urzadzenia pod wodg 79
Ustawianie urzadzenia w suchym miejscu 80
Rozruch 80
Wigczenie / wytaczenie 80
Environmental Function Control (EFC) 80

Instrukcji uzytkowania w formacie PDF mozna pobra¢ z Internetu:
www.oase.com/manual

Ponizsze dodatkowe zagadnienia sg opisane w instrukcji uzytkowania:

o Wiasciwosci produktu, symbole na urzadzeniu

e (Czyszczenie, konserwacja, magazynowanie / przechowywanie w okresie zimowym, usuwanie
usterek

e Dane techniczne, czesci ulegajgce zuzyciu, czesci zamienne, utylizacja
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Przepisy bezpieczenstwa

Przytacza elektryczne

W stosunku do instalacji elektrycznych na zewngtrz budynkéw obowigzujg specjalne przepisy.

Wykonanie instalacji elektrycznej jest dozwolone tylko specjalistom elektrykom.

— Specjalista elektrykiem jest osoba, ktora w oparciu o swoje wyksztatcenie, wiedze i doSwiad-
czenie jest uprawniona do wykonania instalacji elektrycznych na zewnatrz budynkéw. Po-
nadto potrafi rozpozna¢ mozliwe zagrozenia i przestrzega regionalnych i krajowych norm,
przepisow i zarzadzen.

— W przypadku pytan i probleméw nalezy zwrocit sie do specjalisty elektryka.

Urzadzenie podtaczyc¢ tylko wtedy, gdy parametry elektryczne urzadzenia i zasilania energig s

zgodne.

Urzadzenie moze by¢ podtaczane tylko do prawidtowo zainstalowanego gniazdka.

Urzadzenie musi by¢ zabezpieczone poprzez wytgcznik réznicowo-pradowy (RCD), ze znamio-

nowym pradem uptywowym wynoszgacym maksymalnie 30 mA.

Przedtuzacze przewodéw i rozdzielacze pradu (np. listwy z gniazdkami) muszg by¢ przezna-

czone do uzytkowania na wolnym powietrzu (zabezpieczone przed rozpryskami wody).

Otwarte gniazdka i wtyczki nalezy chronié¢ przed wilgocia.

Bezpieczna eksploatacja

Nie uzywa¢ tego urzadzenia, gdy przewody elektryczne lub obudowa sg uszkodzone.

Jesli kabel zasilajacy urzadzenia jest uszkodzony, nalezy je zutylizowac. Kabla zasilajgcego nie
mozna wymienic.

Zesp6t wirnika w urzadzeniu posiada magnes wytwarzajacy silne pole magnetyczne, ktore
moze negatywnie wptynaé na stymulatory pracy serca lub implantowane defibrylatory (ICD).
Pomiedzy implantem a magnesem nalezy utrzymywac odstep co najmniej 0,2 m.

Nie podnosi¢ ani nie ciggna¢ urzadzenia za przewdd elektryczny.

Przewody nalezy uktada¢ w sposéb zabezpieczajgcy je przed uszkodzeniami i tak, zeby unikngé
mozliwosci potkniecia sie o nie.

Nigdy nie dokonywac przerébek technicznych urzgdzenia na wtasng reke.

Przy urzadzeniu wykonywac tylko te czynnosci, ktore sg opisane w tej instrukgji.

Nalezy stosowac tylko oryginalne czesci zamienne i akcesoria.

W razie wystapienia probleméw prosimy zwrocic sie do autoryzowanego serwisu lub do firmy
OASE.

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

Wyréb opisywany w niniejszej instrukcji nalezy uzytkowac wytacznie w nastepujacy sposob:
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Do pompowania zwyktej wody stawowej do uktadéw filtréw, wodospadéw i strumieni.

Do uzytkowania w stawach ptywackich i rekreacyjnych pod warunkiem przestrzegania obowig-
zujgcych w danym kraju wiasciwych przepisow.

Uzytkowa¢ wytgcznie z oryginalnym zasilaczem sieciowym ze sterownikiem.

W warunkach zgodnych z danymi technicznymi.

W warunkach dotrzymywania dozwolonych parametréw wody.



W stosunku do tego urzadzenia obowigzujg nastepujgce ograniczenia:

Nigdy nie uzywa¢ do pompowania innych cieczy niz woda.

Nigdy nie uzytkowa¢ urzadzenia bez przeptywu wody.

Nie uzytkowa¢ potaczeniu z chemikaliami, artykutami spozywczymi, substancjami tatwopal-
nymi lub wybuchowymi.

Nie podtacza¢ do domowej instalacji wodnej.

Nie nadaje sie do celéw rzemieslniczych ani przemystowych.

Wedtug EMV (tolerancja elektromagnetyczna) urzadzenie spetnia wymagania klasy A. W obre-
bie obszaru zamieszkatego urzadzenie stanowic¢ zrédto zaktécen elektromagnetycznych. Do
obowigzku uzytkownika nalezy podjecie stosownych dziatafh zapobiegawczych.

Opis produktu
Przeglad

AquaMax Eco Premium ...
6000 12V =@ 38 mm
12000 12V =@ 50 mm PL
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1 Wiot 1(strona ssania)

e Obudowa filtra

2 WIlot 2 (strona ssania)

o Podtaczenie filtra peryferyjnego lub skimmera.

¢ Natezenie przeptywu na wlocie 2, a tym samym proporcja przeptywu migdzy wlotem 1i 2, moze
by¢ regulowane. W tym celu nalezy zwolni¢ blokade i przesung¢ przytacze do jednej z nastepuja-
cych pozygji:
—Pozycja 0: Wiot 2 jest zamkniety; ttoczenie wody tylko przez wlot 1.
—Pozycja 1/2/3: Wlot 2 jest otwarty w ok. 25/50/75%; oznacza to ttoczenie wody przez wlot 1i2

zgodnie z nastawiong proporcja przeptywu.

—Pozycja 4: Wlot 1jest zamkniety; ttoczenie wody tylko przez wlot 2.

3 Wylot (strona ciénienia)
o Podtaczenie obiegu powrotnego do stawu (np. w postaci strumyka).

4 Przetacznik z zasilaczem i wtyczkg sieciowg
e Zasilanie prgdowe pompy

Koncéwka weza dla wylotu (zalecenie).

Stopniowana koncéwka weza dla wlotu 2 i wylotu (alternatywa).

Pokrywa stuzgca do zamykania wlotu 2, jesli nie jest on wykorzystywany.

Opaski zaciskowe do mocowania wezy na kohcoéwkach wezy.

O | N | on| WU,

Stopy gumowe dla uchwytu pompy przy ustawieniu w suchym miejscu.

Wersja zainstalowania
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o Wersja (a): Ttoczenie wody tylko za poérednictwem obudowy filtra (wlot 1).
— Ustawi¢ wlot 2 w pozycji ,0".
— Zamkna¢ wlot 2 za pomocg pokrywy. (- Przeglad)

e Wersja (b): Ttoczenie wody za posrednictwem obudowy filtra (wlot 1) i dodatkowo za po-
Srednictwem filtra peryferyjnego lub skimmera na wlocie 2.
— Ustawi¢ wlot 2 w pozycji 1", ,2" lub ,3" w zaleznosci od zgdanej proporcji przeptywu
(25/50/75%).

o Wersja (c): Ttoczenie wody tylko za poérednictwem filtra peryferyjnego lub skimmera na
wlocie 2.
— Ustawi€ wlot 2 w pozycji ,4".

e Wersja (d): Ustawianie pompy w suchym miejscu.
— Dla tej wersji pompa musi by¢ ustawiona bez obudowy filtra.
— Pompe nalezy ustawi¢ poza obrebem stawu, ale ponizej lustra wody.
— Jezeli mogtoby dojé¢ do zasysania wiekszych czastek (@ > 11 mm) by¢ , to zaleca sie zainsta-
lowanie filtra peryferyjnego lub skimmera na stronie ssania.



Ustawienie i podtaczenie

Pompe mozna ustawi¢ w pozycji zanurzonej (w wodzie) albo w suchym miejscu (na zewnatrz

stawu).

Uzytkowanie pompy jest dozwolone tylko w warunkach dotrzymania dozwolonych parametrow

wody.

e Woda basenowa i stona moze wptywac¢ negatywnie na optyke urzadzenia. Taki negatywny
wplyw nie jest objety gwarancja.

A OSTRZEZENIE

Zasilacz sieciowy jest pod niebezpiecznym napieciem i nie wolno go ustawi¢ bezposrednio w po-

blizu wody. W przeciwnym razie grozg ciezkie obrazenia a nawet $miertelne w wyniku porazenia

pradem.

» Zasilacz sieciowy nalezy ustawi¢ w sposob zabezpieczony przed zalaniem, w odlegtosci co naj-
mniej 2 m od wody.

A\ OSTROZNIE

Obracajace sie czesci w obrebie kro¢ca zasysania i krééca ciSnieniowego. Mozliwos¢ odniesienia

obrazef, w razie wtozenia rak do kr6écow.

Nalezy pamietac szczegblnie o tym, ze: Urzgdzenie zatrzymane z powodu przecigzenia moze nie-

oczekiwanie ruszy¢!

» Nie wkiadac rak do otworu krééca ssania lub kroéca cidnieniowego, gdy wtyczka sieciowa jest
wtozona do gniazdka.

» Jezeli podczas pracy dostep do kréécow jest mozliwy, np. gdy nie sg podtaczone weze, to na-
lezy zastosowac ostone kro¢cdw chronigca przed wtozeniem rgk. Ostone kré¢céw chronigca
przed wtozeniem rgk mozna naby¢ jako akcesoria.

@ Cchroni¢ podzespoty urzadzenia przed dtuzszym bezposrednim nastonecznieniem, poniewaz
moze to spowodowac ich uszkodzenie W razie potrzeby zastosowac ostone ochronna.

Ustawianie urzagdzenia pod woda

Podtaczenie

Pompe nalezy podtgczy¢ zgodnie z wymagang wersjg zainstalowania. (— Wersja zainstalowania)

(B

o Srednica weza na stronie ssania (IN) nie moze by¢ mniejsza niz érednica waz na stronie ciénie-
nia (OUT).

o |m wieksza Srednica weza, im mniejsze sg straty wywotane tarciem w przewodach i tym wyzsze
natezenie przeptywu.

o Srednica weza nie moze by¢ zawezona przez koficéwke weza. W razie potrzeby skrocié kof-
cowke weza stosownie do Srednicy weza.

Jeszcze nie wlozy¢ wtyczki sieciowej do gniazdka!



Ustawienie

c

o Urzadzenie nalezy ustawi¢ poziomo na twardym podtozu.

e Zadbac o stabilne ustawienie pompy.

e W przypadku wody zawierajgcej szlam lub zanieczyszczenia zaleca sie ustawienie pompy lub
podzespotdw podtaczonych na stronie ssania (skimmer, filtr peryferyjny, odptyw denny itp.) na
podwyzszeniu nad podtozem. Dzieki temu zmniejszy sie zasysanie czastek zanieczyszczen, co
wydtuza okres trwatosci zespotu wirnika.

o Pompe uzytkowac tylko wtedy, gdy jest zanurzona co najmniej 10 cm w wodzie. W przeciwnym
razie moze ona zassac powietrze.

® za pomoca linki pociggowej mozna tatwo wyciggna¢ pompe z wody.
— Linke pociggowa przeciggnac przez okragte otwory w dolnej czesci obudowy filtra i zwig-
zac¢ na supet.

Ustawianie urzadzenia w suchym miejscu

O) Informacje na ten temat podano w instrukcji uzytkowania.

Rozruch

Urzadzenie ulegnie zniszczeniu, gdy zostanie podtgczone do $ciemniacza. Ono zawiera wrazliwe
podzespoty elektryczne.

» Nie podtaczac urzadzenia do zasilania z regulacjg napiecia.

Pompa nie moze pracowa¢ na sucho. W przeciwnym razie pompa ulegnie zniszczeniu.
» Pompe uzytkowac tylko wtedy, gdy jest zanurzona w wodzie lub w niej ptywa.

Wiaczenie / wytaczenie

o Wigczanie: Wtyczke sieciowq wtozy¢ do gniazdka.
— Urzadzenie wiacza sie natychmiast.
o Wylaczanie: Wtyczke sieciowa wyjac z gniazdka.

Environmental Function Control (EFC)
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Po uruchomieniu i potem podczas pracy pompa automatycznie przeprowadza co 20 ... 40 minut
wstepnie zaprogramowang autodiagnoze (Environmental Function Control (EFC)). Pompa rozpo-
znaje przy tym bieg na sucho / zablokowanie lub zanurzenie w wodzie. W przypadku pracy na su-
cho / przy zablokowaniu pompa wytgcza sie automatycznie po uptywie od 60 do 120 sekund. W
razie wystapienia usterki przerwac zasilanie prgdowe i "zala¢ pompe" lub usung¢ przeszkode. Na-
stepnie mozna na powr6t uruchomié urzadzenie.



Pavodni ndvod. Navod je soucasti pfistroje a musi byt predan pfipadnému dalsimu uZivateli spo-
le¢né s pfistrojem.

A\ VAROVANI

» Drive nez sahnete do vody, odpojte vSechny elektrické pfistroje od
elektrického proudu. V opa¢ném pfipadé hrozi vazné nebo smrtelné
Urazy nasledkem zasazeni elektrickym proudem.

» Tento pfistroj smi pouzivat déti od 8 let a osoby se snizenymi téles-
nymi, senzorickymi nebo mentalnimi schopnosti nebo s nedostatec-
nymi zkuSenostmi a znalostmi pouze v pfipadé, Ze jsou pod dohle-
dem, nebo Ze jsou pouceny o bezpecném pouzivani pristroje a chapou
nebezpeci, kterd z tohoto pouziti vyplyvaji. Déti si nesmi s pfistrojem
hréat. Cisténi a uZivatelska Gdrzba nesmi byt provadéna détmi bez do-
zoru.
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Bezpecnostni pokyny

Pripojka elektrické energie

Na elektroinstalaci ve venkovnim prostredi se vztahuji zvlastni predpisy. Elektroinstalaci smi

provést vyhradné elektrikar.

— Elektrikar ma z dvodu svého odborného vzdélani, znalosti a zkusenosti kvalifikaci a smi
provadét elektroinstalacni prace ve venkovnim prostredi. Elektrikaf dokaze rozpoznat
mozna rizika a zajisti dodrZzenf mistnich a narodnich norem, predpist a ustanoveni.

— S pfipadnymi otazkami a potizemi se obratte na kvalifikovaného elektrikare.

Pristroje zapojujte pouze tehdy, shoduji-li se elektrické Gdaje pfistroje s dostupnym napéje-

nim.

Pristroj pfipojujte pouze do zasuvky instalované v souladu s predpisy.

Pristroj musi byt zajistén pomoci proudového chranice (RCD) s reakénim proudem maximalné

30 mA.

Prodluzovaci vedeni a elektricky rozvadéc (napf. zasuvkovy systém) musi byt uréeny k uziti ve

venkovnim prostredi (odstfikujici voda).

Chranite oteviené zastrcky a zasuvky pred vihkosti.

Bezpecny provoz

NepouzZivejte pfistroj, pokud jsou poskozeny elektrické vodice nebo kryt.
Nepouzivejte pfistroj, pokud je jeho pfivodni kabel poskozeny. Pfivodni kabel nelze vyménit.

Rotorova jednotka v pristroji obsahuje magnet se silngym magnetickym polem, které maze
ovlivnit kardiostimulatory nebo implantované defibrildtory (ICD). Dodrzujte mezi implantatem
a magnetem bezpecnostni vzdalenost minimalné 0,2 m.

Piistroj nepfendsejte ani netahejte za elektrické vodice.

Pokladejte vodice tak, aby byly chranény pred poskozenim a nikdo o né nemohl zakopnout.
Nikdy neprovadéjte technické zmény na pfistroji.

Provéadéjte na pfistroji pouze ¢innosti, popisované v tomto navodu.

Pouzivejte pouze origindIni ndhradni dily a pfislusenstvi.

Pfi potizich kontaktujte autorizovany z&kaznicky servis nebo spole¢nost OASE.

Pouziti v souladu s ur¢enym Gcelem

Vyrobek, popsany v tomto ndvodu, pouZivejte pouze nasledujicim zpisobem:

82

Pro cerpani normalni rybni¢ni vody pro filtra¢ni systémy, systémy vodopadud a potoka.

Pro pouziti v plaveckych a koupacich rybnicich pfi dodrzeni narodnich predpist pro zfizovatele.
Pouzivejte pouze s originalnim spinacim napajecim zdrojem.

Pfi dodrzeni technickych 0daja.

Pfi dodrzeni dovolenych hodnot vody.



Pro pfistroj plati nasledujici omezeni:

o Nikdy nepouzivejte jiné kapaliny nez vodu.

o Nikdy neprovozujte bez pritoku vody.

o Nepouzivat ve spojeni s chemikaliemi, potravinami, lehce zapalnymi nebo vybusnymi latkami.

o Nenapojujte na domaci zadsobovani vodou.

o Nepouzivat pro komer¢ni nebo prdmyslové Gcely.

o Podle EMC (elektromagnetickd kompatibilita) se jedna o pfistroj tfidy A. V obytnych oblastech
muZe byt pfistroj zdrojem radiovych rusivych signall. Je na uzivateli, aby pfijal vhodna opat-
fent.

Popis vyrobku
Prehled

AquaMax Eco Premium ...
6000 12V =@ 38 mm
12000 12V =@ 50 mm

g25mm\5%ﬁ> %
) 2
= gy 2

@25 mm

™~
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1 Vstup 1(strana séni)
o Skfin filtru

2 Vstup 2 (strana sani)

o Pripojeni k satelitnimu filtru nebo hladinovému sbéraci.

o Prlito¢né mnoZstvi na vstupu 2 a tim i pomér pritoku mezi vstupy 1a 2 je mozné nastavit. Uvol-
néte pritom pojistku a prestavte pripojku do nékteré z nasledujicich poloh:
—Poloha 0: Vstup 2 je uzavien; erpani vody pouze pies vstup 1.
—Poloha 1/2/3: Vstup 2 otevfen na cca 25/50/75 %; to znamena ¢erpani vody pres vstupy 1a 2

podle nastaveného poméru pritoku.

—Poloha 4: Vstup 1je uzavien; ¢erpani vody pouze pies vstup 2.

3 Vystup (vytlacna strana)
o Pripojka vratného toku do jezirka (napf. z poticku).

4 Spinaci napdjeci zdroj se sitovou zastrekou
o Napajeni cerpadla

5 Hadicova vsuvka pro sani (doporuceni).

6 Stupnovité hadicové hrdlo pro vstup 2 a vystup (alternativa).

7 Kryci vicko k uzavieni vstupu 2, pokud se nepouziva.

8 Hadicové spony k upevnéni hadic na hadicové vsuvky.

9 Gumové patky pro drzak ¢erpadla pfi suché instalaci.
Varianty instalace

JA
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e Varianta (a): Cerpani vody pouze pfes filtrani skiifi (vstup 1).
— Nastavte vstup 2 do polohy ,0“.
— Uzavrete vstup 2 vickem. (- Prehled)

e Varianta (b): Cerpani vody pfes filtragnf skfifi (vstup 1) a navic pfes satelitnf filtr nebo hla-
dinovy sbérac¢ na vstupu 2.
— Nastavte vstup 2 do polohy 1%, ,2“ nebo ,3“ v zavislosti na poZzadovaném poméru pritoku
(25/50/75 %).

e Varianta (c): Voda je ¢erpana pouze pres satelitni filtr nebo hladinovy sbéra¢ na vstupu 2.
— Nastavte vstup 2 do polohy ,4".

e Varianta (d): Instalace cerpadla na suchém misté.
— Pro tuto variantu musi byt ¢erpadlo instalovano bez skiiné filtru.
— Cerpadlo je instalovano mimo jezirko, ale pod hladinou vody.
— Pokud muZe dojit k nasavani vétsich ¢astic (@ > 11 mm), doporu¢ujeme instalovat na strané
sani tak zvany satelitni filtr nebo skimmer (sbérac).



Instalace a pfipojeni
Cerpalo mize byt instalovano bud ponofené (ve vodé) nebo na suchu (mimo vodu) budou.
Pouziti Cerpadla je pfipustné jen za dodrzovani uvedenych parametrd vody.

e Bazénova voda nebo sland voda mohou narusit vzhled pfistroje. Tyto Gjmy jsou ze zaruky vy-
louceny.

A VAROVANI

Sitovym zdrojem protéka nebezpecné elektrické napéti, pfistroj nesmite instalovat pfimo u vody.
V opacném piipadé hrozi vazné nebo smrtelné Grazy nasledkem zasazeni elektrickym proudem.
» Instalujte sitovy zdroj tak, aby nemohl byt zaplaven, v minimalni vzdalenosti 2 m od vody.

A POZOR

Rotujici soucasti v prostoru saciho hrdla a vytla¢ného hrdla. Hrozi Grazy, pokud séhnete do hrdla.

Zejména dodrZujte nasledujici: Zafizeni zastavené z diivodu pretiZzeni se miZe neocekavané opét

spustit!

» Nesahejte do otvoru hrdla sani nebo vytlaku, pokud je elektrickd zastrcka zapojend do zasuvky.

» Pokud jsou hrdla za provozu volné pfistupna, napf. pokud nejsou pfipojeny zadné hadice, zajis-
téte hrdla ochranou proti nebezpe¢nému dotyku. Ochrana proti nebezpe¢nému dotyku je do-
stupna formou pfisluSenstvi.

@ Zadnou soucast zafizeni nesmite nechat del&i dobu vystavenou piimému slunecnimu zéreni,
protoze muUze dojit k poskozeni. Pfipadné pouzijte ochranny kryt.

Instalace ponofeného pfistroje

Pfipojeni

Cerpadlo vzdy pfipojte v souladu s pozadovanou variantou instalace. (- Varianty instalace)

(B

o Hadice na strané sani (IN) nesmi mit mensi primér nez hadice na strané vytlaku (OUT).

o (im vétsi je prdmér hadice, tim mensi jsou ztraty tfenim v rozvody a tim lepsi je pritokové
MNOZstvi.

o Praimér hadice nesmi byt zbyte¢né zmensen koncovkou hadice. Zkratte koncovku hadice podle
pouzitého priméru hadice.

Zastrcku zatim nezapojujte do zasuvky!



Instalace

Jc

o Postavte ¢erpadlo vodorovné na pevny podklad.

e Zajistéte bezpecnou stabilitu ¢erpadla.

o Doporucujeme v pfipadé zakalené nebo znecisténé vody instalovat cerpadlo nebo soucasti pfi-
pojené na strané sani (hladinovy sbérac, satelitni filtr, odtok apod.) na vyvysené misto nad Gro-
ven terénu. Tim omezite nasvani ¢astic, coz zvysi Zivotnost obézného kola.

o Pouzivejte Cerpadlo pouze za predpoklady, Ze je ponofeno minimalné 10 cm pod vodu. V opac-
ném piipadé mlze sat vzduch.

@® Pomoci lanka muzete Cerpadlo snadno vytdhnout z vody.
— Provléknéte lanko kulatymi otvory na spodni ¢asti filtru a zavazte je.

Instalace pristroje na suchu

@ Vice informaci najdete v ndvodu k obsluze.

Uvedeni do provozu

UPOZORNENI

Pristroj se znici, pokud se bude provozovat se stmivatem. Obsahuje citlivé elektrické soucasti.
» Piistroj nepfipojujte ke stmivatelnému zdroji proudu.

UPOZORNENI

Cerpadlo nesmi béZet nasucho. V opaéném pfipadé mize dojit ke zniceni erpadla.
» Pouzivejte cerpadlo pouze za predpokladu, Ze je ponoreno nebo zaplaveno.

Zapnuti / vypnuti

o Zapnuti: Zapojte sitovou zastrcku do zasuvky.
— Pristroj se okamzité zapne.
o Vypnuti: Odpojte sitovou zastréku ze zasuvky.

Environmental Function Control (EFC)
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Cerpadlo provede b&éhem uvedeni do provozu a nasledné za provozu kazdych 20 az 40 minut au-
tomaticky pfedem naprogramovany autodiagnosticky test (Environmental Function Control
(EFC)). Cerpadlo pfitom projizdi rGizné pocty otacek a rozeznava, zda je v béhu na sucho/zabloko-
vané nebo v ponofeném stavu. V piipadé chodu naprazdno/zablokovani se ¢erpadlo automaticky
vypne po 60 az 120 sekundach. V pfipadé poruchy preruste napajeni a ,zaplavte ¢erpadlo” nebo
odstrarite prekazku. Pak mlzete pristroj opét uvést do provozu.



Originalny ndvod. Navod patri k pristroju a musi sa odovzdat dalej spolu s nim.

A VYSTRAHA

» Odpojte vietky elektrické pristroje vo vode od elektrickej siete, skor
ako siahnete do vody. V opac¢nom pripade hrozia tazké zranenia alebo
smrt elektrickym pradom.

» Tento pristroj méZu pouzivat deti starsie ako 8 rokov a osoby so zni-
zenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami alebo
s nedostato¢nymi skisenostami a znalostami, ked sU pod dohladom
alebo boli poucené o bezpe¢nom pouzivani pristroja a pochopili ne-
bezpecenstva, ktoré z toho vyplyvajd. Deti sa s pristrojom nesmua
hrat. Deti nesmi vykonavat Cistenie a pouzivatelskd Gdrzbu.
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Bezpecnostné pokyny

Pripojka elektrickej energie
o Pre elektrick( inStalaciu vo vonkajsej oblasti platia osobitné predpisy. Elektrickd inStalaciu
smie vykonat len kvalifikovany elektrikar.

— Kvalifikovany elektrikar je kvalifikovany na zaklade svojho odborného vzdelania, poznatkov a
skUsenosti a smie vykondvat elektrick( instalaciu vo vonkajsej oblasti. Dokazu rozpoznat
mozné nebezpecenstva a dodrziavat regionalne a vnitrostatne normy, predpisy a ustanove-
nia.

— Pri otézkach a problémoch sa obratte na kvalifikovaného elektrikara.

o Pristroj pripajajte iba vtedy, ak sa zhoduju elektrické Gdaje pristroja a napajania elektrickym
pradom.

o Prevadzkujte pristroj len na zadsuvke nainstalovanej podla predpisov.

o Pristroj musi byt zabezpeceny ochrannym zariadenim proti chybnému pridu (RCD) s menovi-
tym chybnym prddom maximalne 30 mA.

o PredlZovacie rozvody a rozdelovac pradu (napr. listy so zasuvkami) musia byt vhodné na pouzi-
vanie v vonku (chranené pred striekajicou vodou).

o Otvorené zastrcky a zasuvky chrante pred vihkostou.

Bezpeéna prevadzka

o Nepouzivajte pristroj, ak st elektrické vedenia alebo kryty poskodené.

o Pristroj vyhodte, ak je sietovy napéjaci kabel poskodeny. Vedenie pre pripojenie do siete nie je
mozné vymenit’.

e Rotor v pristroji obsahuje magnet so silngym magnetickym polom, ktoré méze negativne
ovplyvnit kardiostimulatory alebo implantované defibrilatory (ICD). Medzi implantdtom a mag-
netom udrZiavajte odstup minimaine 0,2 m.

o Pristroj nenoste ani netahajte za elektrické vedenie.

o Vedenia pokladajte tak, aby boli chrénené pred poskodeniami a aby o ne nemohol nikto zakop-
nat.

o Nikdy na pristroji nevykonavajte technické zmeny.

o Na pristroji vykonavajte iba ¢innosti, ktoré st popisané v tomto ndvode.

o Pouzivajte len origindlne ndhradné diely prisluSenstvo.

o V pripade problémov sa obrétte na autorizovany zakaznicky servis alebo na spolo¢nost OASE.

Pouzitie v sdlade s uréenym Gcelom
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Vyrobok opisany v tomto ndvode pouzivajte vylu¢ne tymto spdsobom

Pre Cerpanie normalnej rybnicnej vody pre filtracné systémy, vodopady a potoky.

Pre pouzitie v plavacich a kapacich jazierkach pri dodrzani ndrodnych predpisov pre zriadova-
telov.

Prevadzkuijte len s origindlnym spinacim zdrojom.

Pri dodrziavani technickych Gdajov.

Pri dodrzani pripustnych hodnét vody.



Pro pristroj platia nasledujice obmedzenia:

o Nikdy neprevadzkujte s inymi kvapalinami ako je voda.

o Nikdy neprevadzkujte bez prietoku vody.

e Nepouzivat v spojeni s chemikaliami, potravinami, lahko zapalnymi alebo vybusnymi latkami.

o Nepripajajte na domové vodovodné potrubie.

o Nepouzivat pre komeréné alebo priemyslové Gcely.

o Podla EMV (elektromagnetickej znaSanlivosti) je tento pristroj triedy A. V obytnom prostredi
moZze pristroj sposobit funkéné poruchy. Pouzivatel je povinny urobit primerané opatrenia.

Popis vyrobku
Prehlad

AquaMax Eco Premium ...
6000 12V =@ 38 mm
12000 12V =& 50 mm
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1 Vstup 1(strana nasévania)
e Teleso filtra

2 Vstup 2 (strana nasavania)

o Pripojka satelitného filtra alebo zberaca.

o Prietokové mnoZstvo na vstupe 2 umoziuje nastavit prietokovy pomer medzi vstupom 1a 2. Ak
tak chcete urobit, uvolnite blokovaci mechanizmus a pripojku presurite do tychto poloh:
—Poloha 0: Vstup 2 je zatvoreny; voda sa dopravuje len cez vstup 1.
—Poloha 1/2/3: Vstup 2 je otvoreny na priblizne 25/50/75 %; to znamen4, Ze voda sa dopravuje

cez vstup 1a 2 podla nastaveného prietokového pomeru.

—Poloha 4: Vstup 1je zatvoreny; voda sa dopravuje len cez vstup 2.

3 Viystup (tlakova strana)
o Pripojenie spatného toku do jazierka (napr. z potoka).

4 Spinaci zdroj so zastrékou
o Napdjanie ¢erpadla pridom

Hadicové hrdlo na vystup (odporacanie).

Stupnovité hadicové hrdlo na vstup 2 a nasévanie (alternativa).

Krycia klapka na zatvorenie vstupu 2, ked sa nepouZziva.

Hadicova spona na upevnenie hadic na hadicové hrdla.

O | N | on| WU,

Gumové patky na drziak ¢erpadla pri montazi nasucho.

Varianty instalacie
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e Variant (a): Doprava vody len cez teleso filtra (vstup 1).
— Vstup 2 nastavte do polohy 0"
— Vstup 2 uzatvorte snimatelnym krytom. (— Prehlad)

e Variant (b): Doprava vody cez teleso filtra (vstup 1) a dodatocne cez satelitny filter alebo
zberac na vstupe 2.
— Nastavte vstup 2 do polohy 1% ,2“ alebo ,3" podla Zelaného prietokového pomeru
(25/50/75 %).

e Variant (c): Voda sa dopravuje len cez satelitny filter alebo zbera¢ na vstupe 2.
— Vstup 2 nastavte do polohy ,4".

e Variant (d): Montaz cerpadla nasucho.
— Pri tomto variante sa musi ¢erpadlo namontovat bez telesa filtra.
— Cerpadlo sa namontujte mimo jazierka, ale pod hladinu vody.
— Ak sa moZu nasat vacsie Castice (@ > 11 mm), na strane nasavania odporG¢ame nainstalovat
satelitny filter alebo zberac.



Instalacia a pripojenie
Cerpadlo sa mdze ponorit (do vody) alebo umiestnit na suchu (mimo vody).

Pouzitie ¢erpadla je pripustné len pri dodrzani uvedenych hodndt vody.

e Bazénova voda alebo sland voda médze negativne ovplyvnit vzhlad pristroja. Tieto negativne
ovplyvnenia st vylicené zo zaruky.

A VYSTRAHA

Sietovy zdroj vedie nebezpecné elektrické napatie a nesmie sa namontovat priamo k vode. V
opacnom pripade hrozia tazké zranenia alebo smrt elektrickym pridom.
» Sietovy zdroj instalujte chraneny pred zaplavenim a vo vzdialenosti minimalne 2 m od vody.

A POZOR

Otacajuce sa diely v oblasti nasavacieho hrdla a tlakového hrdla. Pri sishnuti do hrdiel mdze dojst

k zraneniam.

Davajte pozor na nasledovné: Zariadenie zastavené kvdli pretazeniu sa moze neocakavane roz-

behnat!

» Nesiahajte do otvoru nasavacieho hrdla ani tlakového hrdla, ked je zastrcka zapojena.

» Ak st hrdla pocas prevadzky volne pristupné, napr. ked na ne nie st pripojené Ziadne hadice,
zaistite ich pomocou ochrany proti dotyku. Ochrana proti dotyku je k dispozicii ako prislusen-
stvo.

® V8etky komponenty zariadenia sa nesma dlhsiu dobu vystavovat priamemu slne¢nému Zia-
reniu, pretoZe to méze viest k poskodeniu. V pripade potreby pouzite ochranny kryt.

Instalacia zariadenia pod vodou
Pripojenie
Cerpadlo pripojte podla Zelaného variantu instalacie. (- Varianty instalacie)
(B

o Priemer hadice na strane nasavania (IN) nesmie byt mensi ako priemer hadice na tlakovej
strane (OUT).

o (im vacsi je priemer hadice, tym mensie st straty trenim vo vedeniach a tym lepsi je prietok.

o Priemer hadice sa nesmie zbyto¢ne obmedzovat hadicovym hrdlom. Hadicové hrdlo prip.
skratte zodpovedajuc priemeru hadice.

Sietovil zastréku eSte nezasivajte do zasuvky!



InStalacia

c

o Postavte ¢erpadlo vodorovne na pevny podklad.

e Zaistite bezpecné postavenie Cerpadla.

o OdporG¢ame, aby ste pri zakalenej, prip. znecistenej vode ¢erpadlo, prip. komponenty pripo-
jené na strane nasavania (zbera¢, satelitny filter, odtok v dne atd.) postavili vyvySene nad ze-
mou. Redukuje sa tym nasavanie ¢astic, ¢o zvysi Zivotnost obeznej jednotky.

o Cerpadlo prevadzkuijte len vtedy, ked je pokryté minimalne 10 cm vody. V opaénom pripade
moZze nasavat vzduch.

@® Pomocou tazného lanka mozete ¢erpadlo jednoducho vytiahnut z vody.
— Tazné lanko tahajte cez okriihle otvory na spodnej spone filtra a zaviaZte ho.

Suché osadenie zariadenia

@ Informacie k tomu najdete v ndvode na pouzitie.

Uvedenie do prevadzky

UPOZORNENIE

Pristroj sa znici ak sa prevadzkuje s reguldtorom. Obsahuje citlivé elektrické siciastky.
» Nepripajajte pristroj k zdroju pridu s regulovatelnou intenzitou napéjania.

UPOZORNENIE

Cerpadlo nesmie bezat nasucho. V opa¢nom pripade sa mdZe znicit cerpadlo.
» Cerpadlo prevadzkujte len vtedy, ked je Gplne ponorené alebo zatopené.

Zapnutie / Vypnutie
o Zapnutie: Zasurite sietov( zastrcku do zasuvky.
— Pristroj sa okamzite zapne.
o Vypnutie: Vytishnite sietovl zastréku zo zasuvky.

Environmental Function Control (EFC)

Cerpadlo vykonava pri uvedeni do prevadzky a nasledne v prevadzke kazdych 20 az 40 mindt au-
tomaticky vopred naprogramovany autotest (Environmental Function Control (EFC)). Cerpadio
rozoznava, Ci je v behu na sucho/zablokovani alebo v ponorenom stave. V pripade chodu na su-
cho/pri zablokovani sa ¢erpadlo automaticky po 60 az 120 sekundach vypne. V pripade poruchy
preruste privod pridu a ,zaplavte Cerpadlo®, prip. odstrante prekazku. Potom mézete opédt pri-
stroj uviest do prevadzky.
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Originalna navodila. Navodila spadajo k napravi in morajo biti ob predaji naprave drugi osebi po-

sredovana naprej.

A\ OPOZORILO

» Vse elektricne naprave in instalacije izkljucite iz elektricnega omrezja,
preden sezete v vodo. Drugace lahko pride do hudih telesnih poSkodb

ali smrti zaradi elektri¢nega udara.

» To napravo lahko uporabljajo otroci, stari 8 let in vec, ter osebe z
zmanjSanimi telesnimi, zaznavnimi ali psihi¢nimi sposobnostmi ali
osebe s pomanjkanjem izkuSenj in znanja, ¢e so pri tem pod nadzo-
rom ali so bile seznanjene z varno uporabo naprave in razumejo po-
sledi¢ne nevarnosti. Otroci se ne smejo igrati z napravo. Cié¢enja in
uporabnisSkega vzdrZevanja ne smejo izvajati otroci, ki so brez nad-
zora.

Vsebina

Varnostna navodila

Pravilna uporaba

Opis izdelka
Pregled

Razli¢ice namestitve

Postavitev in priklop
Postavitev naprave pod gladino

Postavitev naprave na suhem

Zagon

Vklop / izklop

Environmental Function Control (EFC)

Oy

mesta:
www.oase.com/manual

Te dodatne teme najdete v navodilih za uporabo:

o Lastnostiizdelka, simboli na napravi

o (iscenje in vzdrzevanje, shranjevanje/prezimovanje, odpravljanje napak
e Tehnicni podatki, obrabljeni deli, nadomestni deli, odstranjevanje
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95
95
96

97
97
98

98
98
98

[®] Nadaljnja navodila za uporabo lahko prenesete v obliki datoteke PDF s spletnega
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Varnostna navodila

Elektri¢na prikljucitev

Za zunanjo elektri¢no instalacijo veljajo posebni predpisi. Elektri¢no instalacijo lahko izvede

samo elektricar.

— Elektricar je zaradi svoje strokovne izobrazbe, znanja in izkuSenj kvalificiran, da izvaja zuna-
nje elektrine instalacije. Prepozna lahko moZne nevarnosti ter upoSteva regionalne in naci-
onalne standarde, predpise in dolocila.

— Ce imate kakrénakoli vpraanja in probleme, se obrnite na strokovnjaka.

Prikljucitev naprave je dovoljena le, Ce se elektri¢ni podatki naprave ujemajo s podatki elektric-

nega napajanja.

Napravo je dovoljeno prikljuciti le v vgrajeno vticnico, ki je v skladu s predpisi.

Napravo morate zavarovati z varovalno napravo za okvarni tok (RCD) z odmero okvarnega toka

maksimalno 30 mA.

PodaljSek napeljave in elektri¢ni delilnik (npr. razdelilniki z ve€ vti¢nicami) morata biti primerna

za uporabo na prostem (zasCitena pred Skropljenjem).

Nepokrite vtice in vti¢nice zascitite pred vlago.

Varna uporaba

Naprave ne uporabljajte, ¢e so elektri¢ni kabli ali ohisje poskodovani.
Napravo odstranite, Ce je omrezni priklju¢ni vod poSkodovan. Omreznega priklju¢nega voda ni
mozno zamenjati.

Tekalna enota v napravi vsebuje magnete, ki ustvarjajo mocno magnetno polje, to pa lahko
vpliva na sréne spodbujevalnike ali vsajene defibrilatorje (ICD). Med vsadkom in magnetom
ohranjajte razdaljo najmanj 0,2 m.

Naprave ni dovoljeno prenasati ali je vleCi za omrezni priklju¢ni kabel.

Vode polagajte tako, da so zasciteni pred poskodbami in da nihce ne more pasti ez njih.
Naprave v nobenem primeru ni dovoljeno tehni¢no spreminjati.

Na napravi opravljajte samo tista delg, ki so opisana v teh navodilih.

Uporabljajte le originalne nadomestne dele in opremo.

Pri tezavah se obrnite na pooblasceni servisni center ali druzbo OASE.

Pravilna uporaba

Izdelek, opisan v tem priro¢niku, uporabljajte le na naslednji nacin:

94

Za ¢rpanje obi¢ajne vode iz ribnikov za filtrirne sisteme, sisteme slapov in poto¢ne sisteme.
Za namestitev v ribnike za plavanje in kopanje v skladu z veljavnimi lokalnimi predpisi v zvezi z
namestitvijo.

Uporabljajte samo z originalnim stikalnim napajalnikom.
Ob upostevanju tehni¢nih podatkov.
Ob upostevanju dovoljenih vrednosti vode.



Za napravo veljajo naslednje omejitve:

o Nikoli ne filtrirajte drugih tekocin kot vodo.

o Nikoli ne delajte brez pretoka vode.

o Ne uporabljajte v povezavi s kemikalijami, Zivili, lahko vnetljivimi ali eksplozivnimi materiali.
o Ne prikljucite na hisni vodovod.

o Ne uporabljajte za profesionalne ali industrijske namene.

o Glede na EMC (elektromagnetno vzdrZljivost) je to naprava razreda A. V bivanjskih okoljih lahko
povzroci radijske motnje. Uporabnik je dolzan izvesti ustrezne ukrepe.

Opis izdelka
Pregled

AquaMax Eco Premium ...
6000 12V =@ 38 mm
12000 12V =& 50 mm
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1 Vhod 1(sesalna stran)
e Onhigje filtra

2 Vhod 2 (sesalna stran)

o Prikljucitev satelitskega filtra ali skimmerja.

e Pretok navhodu 2 in s tem razmerje pretoka med vhodom 1in 2 lahko prilagodite. V ta namen
sprostite zapah in potisnite priklju¢ek v enega od naslednjih polozajev:
—Polozaj 0: Vhod 2 je zaprt; ¢rpanje vode samo preko vhoda 1.
—Polozaj 1/2/3: Vhod 2 je odprt priblizno 25/50/75 %; dovod vode preko vhoda 1in 2 glede na

nastavljeno razmerje pretoka.

—PoloZaj 4: Vhod 1je zaprt; ¢rpanje vode samo preko vhoda 2.

3 Izhod (tla¢na stran)
o Prikljucitev povratnega toka v ribnik (npr. preko potoka).

4 Stikalni napajalnik z elektri¢nim vticem
o Napajanje ¢rpalke

Nastavek za cev za izhod (priporocilo).

Stopnicast nastavek za vhod 2 in izhod (alternativa).

Pokrovcek za zapiranje vhoda 2, ko se ne uporablja.

Cevne objemke za pritrditev cevi na nastavke za cevi.

O | N | on| WU,

Gumijaste noge za nosilec ¢rpalke za suho postavitev.

Razli¢ice namestitve

JA

e Razli¢ica (a): Dovod vode samo preko ohisja filtra (vhod 1).
— Nastavite vhod 2 v polozaj »0«.
— Zaprite vhod 2 s pokrovckom. (— Pregled)

o Razli¢ica (b): Crpanje vode preko ohigja filtra (vhod 1) in dodatno preko satelitskega filtra
ali skimerja na vhodu 2.
— Vhod 2 nastavite na polozaj »1«, »2« ali »3« glede na Zeleno razmerje pretoka (25/50/75 %).

o Razli¢ica (c): Crpanje vode samo preko satelitskega filtra ali skimerja na vhodu 2.
— Nastavite vhod 2 v polozaj »4«.

o Razli¢ica (d): Crpalko postavite na suho.
— Pri tej razlicici mora biti ¢rpalka postavljena brez ohisja filtra.
— Crpalka je namescena izven ribnika, vendar pod nivojem vode.
— Ce lahko pride do vsesavanja vegjih delcev (@ > 11 mm), priporo¢amo, da na sesalni strani na-
mestite satelitski filter ali skimer.
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Postavitev in priklop

Crpalko lahko namestite potopljeno (v vodi) ali na suhem (izven vode).

Uporaba ¢rpalke je dovoljena le ob upoStevanju navedenih vodnih vrednosti.

e Bazenska ali slana voda lahko poSkodujeta optiko naprave. Tovrstne poskodbe garancija izklju-
Cuje.

A OPOZORILO

Napajalnik ima nevarno elektri¢no napetost in ga ne smete postaviti neposredno ob vodo. Dru-

gace lahko pride do hudih telesnih poskodb ali smrti zaradi elektri¢nega udara.

» Napajalno enoto postavite tako, da je zavarovana pred poplavami, na razdalji najmanj 2 m od
vode.

A\ PREVIDNO

Vrtljive komponente v obmogju sesalnega ali tla¢nega nastavka. Ce segate v nastavke, so mozne

poskodbe.

Se posebej upostevajte: Naprava, ki se je zaustavila zaradi preobremenitve, se lahko nepri¢ako-

vano zazene!

» Ne segajte v odprtino sesalnega ali tla¢nega nastavka, ko je elektri¢ni vti¢ prikljucen.

» Ce so nastavki med delovanjem prosto dostopni, npr. €e cevi niso priklju¢ene, zavaruijte na-
stavke z zascito pred dotikom. Zascita za stik je na voljo kot dodatna oprema.

@ Nobenaod komponent naprave ne sme biti dlje ¢asa izpostavljena neposredni son¢ni sve-
tlobi, ker lahko tako pride do poskodb. Po potrebi uporabite zas¢itni pokrov.

Postavitev naprave pod gladino
Prikljucitev
Prikljucite ¢rpalko glede na Zeleno razli¢ico namestitve. (- RazliCice namestitve)
(B
e Premer cevi na sesalni strani (IN) ne sme imeti manjSega premera od cevi na tla¢ni strani (OUT). SL
e Cim vedji je premer cevi, tem manjSe so izgube zaradi trenja v ceveh in tako tem boljSa pre-
tocna koli¢ina.
e Premera cevi ne smete po nepotrebnem omejiti z navojnim priklju¢kom. navojni prikljuc¢ek
skrajSajte v skladu s premerom cevi.

Vtica Se ne vstavljajte v vti¢nico!



Postavitev

Jc

o Crpalko namestite vodoravno na trdni podlagi.

e Poskrbite, da bo ¢rpalka stabilno namescena.

o (e je voda muljasta oz. umazana, priporo¢amo, da &rpalko oz. komponente, priklju¢ene na se-
salni strani (skimer, satelitski filter, talni odtok itd.) postavite dvignjene od tal. S tem se
zmanjsa vsesavanje delcev, kar podaljsa Zivljenjsko dobo tekalne enote.

o Crpalko uporabljajte samo, ¢e je prekrita z vsaj 10 cm vode. V nasprotnem primeru lahko vse-
sava zrak.

O) Crpalko lahko enostavno izvlegete iz vode z vle¢no vrvjo.
— Potegnite vle¢no vrv skozi okrogle odprtine na spodnji lupini filtra in jo zavozlajte.

Postavitev naprave na suhem

O) Informacije v zvezi s tem najdete v navodilih za uporabo.

Zagon

NASVET

Naprava bo unicena, Ce jo boste uporabljali s sen¢nikom. Vsebuje obcutljive elektri¢ne sestavne
dele.

» Naprave ne smete prikljuciti v sencni prikljucek.

NASVET

Crpalka ne sme delovati na suho. V nasprotnem primeru se lahko ¢rpalka okvari.
» Crpalko uporabljajte samo, ko je potopljena ali poplavljena.

Vklop / izklop

e Vklop: Omrezni vtic prikljucite v omrezno vticnico.
— Naprava se takoj vklopi.
o lzklop: Omrezni vti¢ izvlecite iz omrezne vtinice.

Environmental Function Control (EFC)
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Crpalka po zagonu in nato v obratovanju vsakih 20 ... 40 minut predprogramirani samodejni pre-
skus delovanja (okoljsko reguliranje - Environmental Function Control (EFC)). Crpalka zazna, ali
se nahaja v stanju teka na suho, blokade, oziroma ali je potopljena. V primeru teka na suho ali blo-
kade se ¢rpalka samodejno izkljuci po 60 do 120 sekundah. V primeru motnje prekinite napajanje
z elektri¢nim tokom in »potopite ¢rpalko« 0z. odstranite oviro. Ko odpravite napako, lahko po-
novno zazenete napravo.



Originalni priru¢nik. Priru¢nik je sastavni dio uredaja i potrebno ga je predati prilikom predaje
uredaja.

A UPOZORENJE

» Prije posezanja u vodu odvojite sve elektri¢ne uredaje koji se nalaze u
vodi od elektri¢ne mreze. U suprotnom postoji moguénost teskih oz-
lieda ili smrti zbog elektri¢nog udara.

» Djeca starija od 8 godina i osobe sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili
psihickim sposobnostima ili s nedovoljnim iskustvom i znanjem smiju
rabiti ovaj uredaj ako su pod nadzorom ili ako su poducene o sigurnoj
uporabu uredaja i razumiju opasnosti koje iz toga proizlaze. Djeca se

ne smiju igrati uredajem. Djeca ne smiju obavljati ¢iS¢enje i korisnicko
odrzavanje bez nadzora.

Kazalo
Sigurnosne napomene 100
Namjensko koriStenje 100
Opis proizvoda 101
Pregled 101
Nacini instalacije 102
Postavljanje i priklju¢ivanje 103
Uredaj postavite uronjen 103
Uredaj postavite na suhom 104
Stavljanje u pogon 104
Ukljucivanje/iskljucivanje 104
Environmental Function Control (EFC) 104

EE-"""EE Daljnje upute za uporabu pronaci ¢ete na internetu u PDF obliku za preuzimanje:
www.0ase.com/manual

[=]vEs:
Sljedece dodatne teme naci ¢ete u priru¢niku za uporabu:

e Svojstva proizvoda, simboli na uredaju

o (is¢enje i odrzavanje, skladistenje / ¢uvanje tijekom zime, otklanjanje neispravnosti
e Tehnicki podatci, potro3ni dijelovi, rezervni dijelovi, zbrinjavanje
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Sigurnosne napomene
Elektri¢no prikljucivanje
e Za elektritnu montazu na otvorenom vrijede posebni propisi. Elektricnu montazu smije obav-
ljati samo elektrotehnicki stru¢njak.

— Elektrotehnicki stru¢njak je kvalificiran na temelju svoje stru¢ne izobrazbe, znanja i iskus-
tava i smije obavljati elektri¢cnu montazu na otvorenom. On moze prepoznati moguce opas-
nosti i pridrzava se regionalnih i nacionalnih norma, propisa i odredaba.

— Za sva pitanja i probleme obratite se elektrotehni¢kom stru¢njaku.

o Prikljucite uredaj samo ako se elektri¢ni podatci uredaja podudaraju s podatcima opskrbe elek-
troenergijom.
o Prikljucite uredaj samo u propisno montiranu uti¢nicu.

o Uredaj mora biti zasti¢en zastitnom strujnom sklopkom (RCD) s nazivnom strujom kvara od
maksimalno 30 mA.

e Produzni kabeli i strujni razdjelnici (npr. adapteri s viSe uti¢nica) moraju biti prikladni za vanjsku
upotrebu (zasti¢eni od prskanja vode).

o Zastitite otvorene utikace i uti¢nice od vlage.

Siguran rad

o Ne rabite uredaj ako su elektri¢ni vodovi ili kuciste osteceni.

o Ako se kabel za napajanje oSteti redaj zbrinite u otpad. Kabel za napajanje ne moze se zamije-
niti.

e Rotor u uredaju sadrzava magnet s jakim magnetskim poljem koji moZe utjecati na sréane e-
lektrostimulatore ili implantirane defibrilatore (ICD-e). Izmedu implantata i magneta odrza-
vajte udaljenost od najmanje 0,2 m.

o Ne nosite ili povlacite uredaj za elektricni vod.

o Polozite vodove tako da su zasti¢eni od oStecenja i da nitko ne moZe pasti preko njih.
e Nikada ne obavljajte tehnitke izmjene na uredaju.

o Na uredaju obavljajte samo radove opisane u ovom priru¢niku.

e Uporabite samo originalne rezervne dijelove i pribor.

e U slucaju problema obratite se ovlastenoj servisnoj sluzbi ili tvrtki OASE.

Namjensko koriStenje

U ovim uputama opisan proizvod upotrebljavajte iskljucivo kao Sto slijedi:

e Zacrpljenje normalne stajace vode za filtracijske sustave, sustave vodopada i sustave po-
tocica.

Za uporabu u jezercima za plivanje i kupanje u skladu s nacionalnim propisima o gradnji.
e Pogon samo s originalnim napajanjem.
Uz pridrzavanje tehnickih podataka.

o Uz pridrzavanje dozvoljenih vrijednosti vode.

100



Za uredaj vrijede sljedeca ogranicenja:

Nikada ne koristite s bilo kojim drugim teku¢inama osim vode.

Nikada ne radite bez protoka vode.

e Ne primjenjujte u svezi s kemikalijama, namirnicama, lako zapaljivim ili eksplozivnim materija-
lima.

Ne priklju€ujte na sustav opskrbe vodom za kucanstvo.

e Ne primjenjujte za profesionalne ili industrijske namjene.
Prema EMC-u (Elektromagnetska kompatibilnost) ovo je uredaj razreda A. U stambenim pros-
torima uredaj moze uzrokovati smetnje. Korisnik je obvezan poduzeti primjerene mjere.

Opis proizvoda
Pregled

AquaMax Eco Premium ...
6000 12V =@ 38 mm
12000 12V =@ 50 mm

g25mm\5%ﬁ> %
) 2
= gy 2

@25 mm
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1 Ulaz 1 (strana na kojoj se usisava)
o Kudiste filtra

2 Ulaz 2 (strana na kojoj se usisava)

o Priklju¢ak pumpe filtera ili skimera.

o Koli¢ina protoka na ulazu 2 i time i omjer protoka izmedu ulaza 1i 2 moZe se podesiti. Za to otpu-
stite blokadu i priklju¢ak stavite u jedan od sljedetih poloZaja:
—PoloZaj 0: Ulaz 2 je zatvoren; protok vode samo preko ulaza 1.
—Polozaj 1/2/3: Ulaz 2 otvoren je oko 25/50/75 %; to znaci da je protok vode u skladu s podeSe-

nim omjerom protoka preko ulaza 1i 2.

—PoloZaj 4: Ulaz 1je zatvoren; protok vode samo preko ulaza 2.

3 Izlaz (potisna strana)
o Prikljucenje povrata u ribnjak (npr. preko struje potoka).

4 Prekidacki pretvarac za napajanje s utikacem
¢ Napajanje pumpe

5 Navlaka za cijev za izlaz (preporuka).

6 Slojevita navlaka za cijev za ulaz 2 i izlaz (alternativa).

7 Poklopac za zatvaranje ulaza 2, kada se ne koristi.

8 Obujmice za cijevi za pricvri¢ivanje cijevi na navlake za cijevi.

9 Gumene nogice za drzace pumpi pri suhom postavljanju.
Nadini instalacije

JA

e Varijanta (a): Pumpanje vode samo preko kuéista filtra (ulaz 1).
— Postavite ulaz 2 na poziciju , 0"
— Zatvorite ulaz 2 pokrovnom kapicom. (- Pregled)

e Varijanta (b): Pumpanje vode preko ku¢ista filtra (ulaz 1) i dodatno preko satelitskog filtra
ili skimera na ulazu 2.
— Postavite ulaz 2 na poziciju 1%, ,2"ili ,3“, ovisno o Zeljenom omjeru protoka (25/50/75 %).

e Varijanta (c): Pumpanje vode samo preko satelitskog filtra ili skimera na ulazu 2.
— Postavite ulaz 2 na poziciju ,4".

e Varijanta (d): Postavljanje pumpe na suhom.
— Za tu se varijantu pumpa mora postaviti bez kucista filtra.
— Pumpa se postavlja izvan jezerca, ali ispod razine vode.
— Ako bi se mogle usisati vece Cestice (@ > 11 mm), preporucujemo montiranje satelitskog filtra
ili skimera na usisnoj strani.
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Postavljanje i prikljucivanje
Pumpa se moze postaviti ili uronjena (u vodu) ili na suho (izvan vode).

Uporaba crpke dopustena je samo uz pridrzavanje navedenih vrijednosti vode.

e Voda iz bazena ili slana voda mogu Stetiti izgledu uredaja. Takva oStecenja nisu obuhvaéena
jamstvom.

A UPOZORENJE

Napajanje dovodi opasan elektri¢ni napon i ne smije se postaviti izravno uz vodu. U suprotnom
postoji moguénost teskih ozljeda ili smrti zbog elektri¢nog udara.
» Napajanje postavljajte samo uz razmak na kojem ne moZze poplaviti od najmanje 2 m od vode.

A\ OPREZ

Okretni gradevni dijelovi u podrucju usisne mlaznice i tla¢nog prikljucka. Moguce su ozljede, ako

rukom hvatate unutar mlaznice ili tla¢nog prikljucka.

Posebno obratite pozornost na: Uredaj koji se zbog preopterecenja ugasio, moze neocekivano

poplaviti!

» Ne gurajte ruke u otvor usisne mlaznice ili tla¢nog prikljucka, kada je napajanje prikljuc¢eno.

» Kada su usisna ili tla¢na mlaznica u pogonu i dostupni, npr. kada nema prikljucenih kablova, o-
sigurajte ih zastitom od zahvaéanja. Zastita od zahvacanja dostupna je kao pribor.

@ sve komponente uredaja nije dopusteno dulje vrijeme izlagati izravnom sun¢anom zracenju
jer to moze uzrokovati ostecenja. Po potrebi uporabite zastitni pokrov.

Uredaj postavite uronjen
Prikljuciti
Pumpu postavite prema Zeljenoj varijanti instalacije. (— Nacini instalacije)
(B
o Crijevo na usisnoj strani (IN) promjerom ne smije biti manje od crijeva na tla¢noj strani (OUT).

o Sto je promjer crijeva veéi, $to su manji gubitci zbog trenja u vodovima i time je bolji volumni
protok.

e Promjer crijeva nije dopusteno nepotrebno ograni¢avati crijevnom navlakom. Po potrebi skra- HR
tite crijevnu navlaku u skladu s promjerom crijeva.

Jos uvijek nemojte ukljuciti utikac u uti¢nicu!

103



Postavljanje

Jc

e Postavite pumpu vodoravno na ¢vrstu podlogu.

e Pobrinite se za siguran polozaj pumpe.

o Preporucujemo da ako je voda blatnjava ili onecis¢ena, pumpu i komponente priklju¢ene na u-
sisnoj strani (skimer, satelitski filtar, izljev u tlo itd.) postavite na poviseno mjesto iznad tla.
Time se smanjuje usisavanje Cestica, $to povecava vijek trajanja rotora.

e Radite s pumpom samo ako je ona pokrivena s najmanje 10 cm vode. Ina¢e moze uéi zrak.

® uz pomo¢ vucénog uZeta pumpu moZete jednostavno izvuéi iz vode.
— Vuéno uZe povucite kroz okrugle otvore na podlosku filtra i zaveZite ¢vor.

Uredaj postavite na suhom

O) Informacije u vezi s tim naci ¢ete u priru¢niku za uporabu.

Stavljanje u pogon

NAPOMENA
Uredaj e se unistiti ako se koristi s priguSivacem. Sadrzi osjetljive elektri¢ne dijelove.
» Ne prikljucujte uredaj na elektricno napajanje s regulatorom.

NAPOMENA

Pumpa ne smije raditi na suho. Inace se pumpa moze unistiti.
» Pumpu stavljajte u pogon samo ako je ona potpuno potopljena odnosno uronjena pod vodu.

Ukljucivanje/iskljucivanje

o Ukljuivanje: Utaknite mrezni utikac u uti¢nicu.
— Uredaj se odmah ukljucuje.
o Iskljucivanje: Izvucite mrezni utikac iz uti¢nice.

Environmental Function Control (EFC)
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Pumpa prilikom stavljanja u pogon, a zatim tijekom rada svakih 20 ... 40 minuta automatski obav-
lja unaprijed programiranu samoprovjeru (Environmental Function Control (EFC)). Pumpa prepo-
znaje radi li pritom na suho, je li blokirana ili uronjena. U slucaju rada na suho ili blokiranja, pumpa
se automatski iskljucuje nakon otprilike 60 do 120 sekundi. U slu¢aju neispravnosti prekinite do-
vod elektroenergije i ,potopite pumpu* ili uklonite prepreku. Nakon toga moZete uredaj ponovno
staviti u pogon.



Traducerea instructiunilor originale Instructiunile apartin aparatului si trebuie predate intotdea-
una in cazul in care aparatul este remis.

A\ AVERTIZARE

» Deconectati de la reteaua electrica toate aparatele electrice din ap3,
inainte de a introduce mana in apa. Nerespectarea acestui lucru
poate duce la vatamari grave sau la moarte prin electrocutare.

» Acest aparat poate fi utilizat de copii cu varste peste 8 ani, precum si
de persoane cu abilitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau lipsa
de experienta si cunostinte, daca sunt supravegheate si au fost in-
struite cu privire la utilizarea in siguranta a aparatului si au inteles pe-
ricolele implicate. Copiii nu au voie sa se joace cu aparatul. Este inter-
zisa curdtarea si intretinerea curentd de cdtre copii fara suprave-
ghere.

Continut

Indicatii de securitate 106
Utilizarea in conformitate cu destinatia 106
Descrierea produsului 107
Vedere de ansamblu 107
Variante de instalare 108
Amplasarea si racordarea 109
Amplasare aparat imersat 109
Amplasati aparatul pe o suprafata uscata 10
Punerea in functiune 10
Activare / dezactivare 10
Environmental Function Control (EFC) 110
EIE-"_,‘.‘."EEI Puteti descarca instructiuni suplimentare de pe internet ca PDF:

% www.oase.com/manual

G3siti aceste subiecte suplimentare in manualul de utilizare:

e Caracteristicile produsului, simbolurile de pe aparat

e Curatare siintretinere, depozitare/iernare, remedierea defectiunilor.
e Date tehnice, piese supuse uzurii, piese de schimb, eliminare ca deseu
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Indicatii de securitate

Conexiunea electrica

Pentru instalatia electrica din exterior se aplica dispozitii speciale. Instalatia electrica poate fi

executatd numai de catre un electrician calificat.

— Datorita pregatirii de specialitate, cunostintelor si experientei, electricianul este calificat si
are permisiunea sa execute instalatii electrice in exterior. Acesta identifica posibilele peri-
cole si respecta normele, prevederile si dispozitiile regionale si nationale.

— Pentruintrebari si probleme, vd rugdm sa va adresati unui electrician specializat.

Racordati aparatul numai dacd datele electrice ale aparatului coincid cu cele ale instalatiei de

alimentare cu energie electrica.

Conectati aparatul numai la o prizd instalata corect.

Asigurati-va de securizarea aparatului cu un dispozitiv de protectie impotriva curentilor vaga-

bonzi (RCD) siimpotriva curentilor vagabonzi masurati de maxim 30 mA.

Cablurile prelungitoare si distribuitoarele de energie electrica (de exemplu reglete de prize)

trebuie s3 fie compatibile pentru utilizarea in aer liber (cu protectie impotriva stropilor de apa).

Protejati stecdrele si conectorii liberi impotriva umiditatii.

Functionare sigurd

Nu utilizati aparatul in cazul in care cablurile electrice sau carcasa sunt deteriorate.

Eliminati aparatul dacd cablul de alimentare este deteriorat. Cablul de alimentare al acestui
aparat nu poate fiinlocuit.

Unitatea de functionare din aparat contine un magnet cu un cdmp magnetic intens, care poate
influenta stimulatorul cardiac sau defibrilatoarele (ICD) implantate. Pastrati o distanta de cel
putin 0,2 mintre implant si magnet.

Nu transportati sau trageti aparatul de cablul de alimentare.

Pozati cablurile astfel incat sd fie protejate impotriva deteriordrilor si s nu se impiedice ni-
meni de acestea.

Nu efectuati niciodatd modificdri tehnice ale aparatului.

Executati la aparat numai lucrdrile care sunt descrise in aceste instructiuni.
Utilizati numai piese de schimb si accesorii originale.

In caz de probleme, contactati serviciului autorizat pentru clienti sau OASE.

Utilizarea in conformitate cu destinatia

Utilizati produsul descris in acest manual doar dupa cum urmeaza:

106

Pentru pomparea apei obisnuite pentru sisteme de filtrare, sisteme cascada si sisteme parau.
Se poate monta in iazuri pentru inotat sau pentru imbaiere, cu respectarea normelor de insta-
lare pe plan national.

Actionati numai cu sursa de alimentare cu comutare initiald.

Cu respectarea datelor tehnice.

Cu respectarea valorilor admisibile pentru apa.



Pentru aparat sunt valabile urmdtoarele restrictii:

e Nu este admisa in nicio situatie actionarea cu alte lichide cu exceptia apei.

o Nu se va utiliza niciodata fara debit de apa.

o NU utilizati in combinatie cu substante chimice, alimente, substante usor inflamabile sau ex-
plozive

e Anu se racorda la sursa casnica de alimentare cu apa.

o Nu utilizati in scopuri profesionale sau industriale.

e Conform Compatibilitétii Electromagnetice, acesta este un aparat de clasé A. intr-un mediu
rezidential, aparatul poate provoca interferente radio. Depinde de utilizator sa ia masurile
adecvate.

Descrierea produsului
Vedere de ansamblu

AquaMax Eco Premium ...
6000 12V =@ 38 mm
12000 12V =@ 50 mm

™
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1 Intrare 1(partea de aspiratie)
e Carcasa filtru

2 Intrare 2 (partea de aspiratie)

o Conectarea unui filtru satelit sau a unui skimmer.

o Debitul la intrarea 2 si, astfel, raportul intre debitele de la intrarea 1si 2, sunt reglabile. Desfaceti
blocajul si impingeti conexiunea la una dintre pozitiile urmatoare:
—Pozitia 0: Intrarea 2 este inchisd; Pomparea apei doar prin intrarea 1.
—Pozitia 1/2/3: Intrarea 2 este deschisa cca. 25/50/75 %; aceasta inseamnd pomparea apei prin

intrarea 1si 2 in conformitate cu raportul de debite setat.

—Pozitia 4: Intrarea 1 este inchisd; Pomparea apei doar prin intrarea 2.

3 lesire (partea de presiune)
o Conexiunea returului la iaz (de exemplu prin intermediul unei albii de paraias).

4 Alimentator cu intrerupdtor de retea, cu stecher
e Sursa de alimentare a pompei

Duza de furtun pentru iesire (recomandare).

Duz4d furtun pentru intrarea 2 si iesire (alternativa).

Capac pentru inchiderea intrarii 2, in cazul in care aceasta nu este folosita.

Cleme pentru fixarea furtunurilor la duzele de furtun.

O | N | on| WU,

Picioare din cauciuc pentru suportul pompei pentru instalarea pe uscat.

Variante de instalare

108

JA
e Varianta (a): Pomparea apei doar prin carcasa filtrului (intrarea 1).
— Comutati intrarea 2 pe pozitia ,0".
— Folositi clapeta si inchideti orificiul de intrare 2. (— Vedere de ansamblu)

e Varianta (b): Pomparea apei prin carcasa filtrului (intrarea 1) si, suplimentar, printr-un fil-
tru satelit sau skimmer la intrarea 2.
— Punetiintrarea 2 pe pozitia 1", ,2" sau 3", in functie de raportul de debit dorit (25/50/75 %).

e Varianta (c): Pomparea apei printr-un filtru satelit sau skimmer la intrarea 2.
— Punetiintrarea 2 pe pozitia ,4".

e Varianta (d): Instalarea pe uscat a pompei.
— Pentru aceasta varianta, pompa trebuie instalata fara carcasa filtrului.
— Pompa este instalatad in afara iazului, dar sub nivelul oglinzii apei.
— In cazul in care este posibild aspirarea de particule mai mari (@ > 11 mm), recomanddm mon-
tarea unui filtru sau al unul separator pe partea de aspiratie.



Amplasarea si racordarea

Pompa poate fiinstalata imersata (in apd) sau pe uscat (afara din apa).
Utilizarea pompei este admisa numai prin respectarea valorilor date ale apei.

e Apa de piscind sau apa sarata pot influenta negativ echipamentul optic al aparatului. Aceste
influente negative sunt excluse din conditiile de garantie pentru produs.

A\ AVERTIZARE

Alimentatorul de retea este sub o tensiune periculoasa si nu trebuie introdus direct in apa. Ne-
respectarea acestui lucru poate duce la vatdmari grave sau la moarte prin electrocutare.
» Instalati alimentatorul de retea doar Ia o distanta de siguranta de minim 2 m fata de apa.

A\ ATENTIE

Componente rotative in zona stutului si a stutului de presiune. Sunt posibile accidente daca atin-
geti stuturile.

Respectati in special urmatoarele: Un aparat oprit din cauza suprasarcinii poate porni in mod

neasteptat!

» Nu introduceti mana in orificiul stutului de aspiratie sau al stutului de presiune, atunci cand
stecherul este introdus in priza.

» In cazul in care stuturile sunt accesibile in timpul functionarii, de exemplu cand nu sunt conec-
tate furtunuri, asigurati stuturile cu o protectie impotriva atingerii. Protectia impotriva atinge-
rii este disponibild ca accesoriu.

@ Evitati expunerea la lumina soarelui pe termen lung a componentelor aparatului, in caz con-
trar survine pericolul deteriordrii aparatului. Utilizati un capac de protectie daca este nece-
sar.

Amplasare aparat imersat

Conectare
Conectati pompa in conformitate cu varianta de instalare dorita. (- Variante de instalare)
(B

o Asigurati-va de faptul ca furtunul de pe partea de aspiratie (IN) nu prezintd diametru mai mic,
decat furtunul de pe partea de presiune (OUT).

o Cu cat diametrul furtunului este mai mare, cu atat pierderile prin frictiune in conducte sunt
mai mici si debitul este mai bun.

e Preveniti limitarea inutild a diametrului furtunului cu un conector de furtun. Scurtati conecto-
rul de furtun in functie de diametrul furtunului utilizat.

Nu introduceti inca stecherul in priza!
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Montare

c

e Amplasati pompa orizontal pe o fundatie solida.

e Asigurati pompei o pozitie stabild.

e Recomandam ca, in caz de apa cu continut de namol sau de impuritdti montati pompa si com-
ponentele racordate la partea de aspiratie (separator, filtru satelit, rigola inferioard) pe un su-
port de pe podea. Astfel scade cantitatea de particule aspirate, ceea ce faciliteaza cresterea
duratei de viatd a aparatului.

e Actionati pompa doar dac3 aceasta este acoperit3 cu minim 10 cm de apa. In caz contrar,
pompa poate aspira aer.

@ Cu ajutorul corzii de tragere, pompa poate fi trasd afard din apa cu usurinta.
— Trageti coarda de tragere prin orificiile rotunde ale carcasei inferioare a filtrului si inno-
dati-o.

Amplasati aparatul pe o suprafata uscata

O) Gasiti informatii in acest sens in instructiunile de utilizare.

Punereain functiune

INDICATIE

Aparatul se distruge, dacd este actionat cu un reostat. Contine componente electrice sensibile.
» Nu conectati aparatul la o alimentare cu curent cu intensitate reglabila.

INDICATIE

Nu este permisa functionarea la uscat a pompei. In caz contrar, survine riscul deterior3rii pompei.
» Actionati pompa numai atunci cdnd este complet scufundatd in apa sau amorsata.

Activare / dezactivare

o Activare: Introduceti stecarul in priza.
— Aparatul porneste imediat.
o Dezactivare: Scoateti stecarul din priza.

Environmental Function Control (EFC)

10

Tn cazul punerii in functiune si ulterior in regimul de functioneazs pompa ruleaz3 automat un au-
totest preprogramat la fiecare 20 ... 40 de minute (Environmental Function Control (EFC)) (Con-
trolul functiei de mediu (EFC).. Pompa recunoaste dacd este in starea de functionare uscatd/blo-
care sau in stare de imersiune. In cazul function&rii uscate/blocarii, pompa se opreste automat
dup3 aprox. 60 pan la 120 de secunde. In caz de defectiune, intrerupeti alimentarea cu tensiune
electrica si ,amorsati pompa”, respectiv indepartati obstacolul. Apoi, aparatul poate fi repus in
functiune.



OpurMHanHoO PbKOBOACTBO. PbKOBOACTBOTO € YacT OT ypeaa M Npu npeaasaHeTo Ha ypeaa
BWHaru Tpsbsa Aa ce nNpesasa C Hero.

» Mpenun ga 6bpKaTe BbB BOAATA, U3KIOUETE BCUYKM eNeKTpu-
YyecKu ypeaun BbB BofaTa OT efeKTprnyeckaTa mpexa. B npotu-
BEH C/TyYyalr MMa OMACHOCT OT TEXKW HapaHABaHMA NN CMbPT
nopagwv TOKOB yaap.

» To3u ypen moxe ga ce n3nonssa ot geua ot 8-roguilHa Bb3-
PacT 1 Harope, KakTo 1 OT Xopa C HamaneHn GprU3nYeckn, CeH-
30PHU NN YMCTBEHU Bb3MOXHOCTU NN TaK1BA, KOUTO HAMAT
OMWT 1 MO3HaHKA, CaMo aKo ca HabntogaBaHW UM UHCTPYKTU-
paHu 3a 6e3onacHata ynoTtpeba 1 pa3bupat nponsTuyawmTe ot
TOBa onacHocTw. [leuaTa He UrpaaT c ypeaa. lMouncreaHeTo u
noaapbXKKaTa He TpAGBa Aa ce N3BbPLLBAT OT Aela 6e3 Hag3op.

CbabpxKaHne
YKaszaHus 3a 6e3onacHoCT 112
Ynotpeba no npegHasHauyeHme 112
OnwncaHve Ha npoAyKTa 113
Mpernen 113
BapuraHTy 3a MOHTaX 114
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[E]ER:
B PBKOBOACTBOTO 3a yn0Tpe6a e HamepuTe Te3n AONBJIHUTENHN TEMU!
[ ] XapaKTepI/ICTI/IKI/I Ha NpoAyKTa, CMMBOJIN BbpPXY ypeaa

o [oumncTBaHe 1 NOAAPBKKA, CbXPaHeHVe/CbXpaHeHre NPe3 3MMHUA CE30H, OTCTPaHSA-
BaHe Ha HeM3MnpPaBHOCTY

o TexHu4eCckun fJaHHW, M3HOCBALUM Ce YacTu, pe3epBHN HYaCTn, N3XBbpPIAHE
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YKasaHus 3a 6e3onacHoCT

EnekTpunyecka Bpb3Ka
o [1o OTHOLIEHNME Ha eneKTpryeckaTa MHCTaNaUMA Ha OTKPUTO BaXkaT crieyunanHm npa-
Buna. Enektpryeckata MHcTanauma Tpabsa fa ce U3NbHABA CaMO OT e/IEKTPOTEXHUK.
— EnekTpoTexHMKbT e KBannduumpaH Bb3 OCHOBa Ha CBOETO NpodecroHanHo obpa-
30BaHMe, 3HaHNA U ONUT, U UMa NPABO Aa U3MbIHABA eNeKTPUYECKN NHCTaaLMK Ha
OTKpUTO. Tl MOXKe fa pa3no3HaBa Bb3MOXHW OMACHOCTM 1 CMa3Ba PernoHanHnuTe
HaUWOHanHUTe CTaHAApPTW, NpaBuia 1 NpeanmcaHus.
— Mpwu BbNpOCK 1 Npobnemn ce 06pbLLANTE KbM eKTPOCMeLNanmcT.
o CBbp3BaliTe ypeda Camo ako eNekTpryecKrTe AaHHU Ha Ypeaa 1 efleKTpo3axpaHBa-
HeTo CbBMajar.
o CBbp3BaliTe ypeda camo KbM MHCTaNMpaHa cnopef npefanucaHnaTa KOHTAKTHA KyTus.
o YpenbT TpAbBa fa e ob6e3onaceH ¢ gedeKkTHoTOoKOBA 3awmTa (RCD) c HOMMHaneH Tok
Ha yTeuka oT Makcumym 30 mA.
o YabnkaBalym Kabenuv v TokoBM pasnpegennteny (Hanp. MHOFOrHe340BW KOHTaKTW)
TpsA6Ba Aa ca NoAxXoAALM 3a U3MOoJ3BaHe Ha OTKPUTO (3aLMTEHN OT MPBCKN BOAa).
o 3aluTeTe OTBOPEHUTE LWENCeNV 1 KOHTaKTX OT Biara.

be3onacHa ekcnnoatauua

e He n3nonssante ypeaa, ako enekTpuyecknte NpoBoAHMLM UM KOPNYCbHT ca nospe-
OeHu.

® lI3xBbpneTe ypeaa, ako 3axpaHBaLMAT Kaben e noBpefeH. 3axpaHBalmAT Kaben He
MOXe [la ce CMeHA.

o PabOTHMAT eneMeHT B ypeAa CbibpKa MarH1T CbC CUHO MarHUTHO MOJie, KOETO MOXe
[la OKaXke BNVAHUE BbPXY NeiCMeNKbpy Unn UMMAaHTipaHu geprnbpunatopu (ICD).
Mexgy MnnaHTaHTa 1 MarHuTa cnassanite MMHUMAaNHO pascToaHue ot 0,2 m ein.

e He HoceTe, CbOTBETHO He TerneTe ypeaa 3a eNleKTpUYeCcKrs NPOBOAHUK.

e lonaraiTe NPOBOAHULMTE TaKa, Ye a Ca 3aLUTEeHN OT NOBPEAM 1 HUKOW Aa He ce
CNbBa B TAX.

e HuKora He N3BbPLUBaMTE TEXHUYECKN MPOMEHU Mo ypeaa.

e o ypepa n3BbpLBaliTe camo paboTnTe, KOUTO Ca OMMUCAHN B HACTOALLOTO PbKOBOAC-
TBO.

e I3non3BaiiTe caMmo OPUrMHANHY Pe3epPBHI YacTu U akcecoapu.

e TMpu npobnemu ce 06bpHeTe KbM OTOpU3MpPaHua cepsus unu kbm OASE.

Ynotpe6a no npeagHa3sHauyeHue
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M3non3Bsalite npopayKTa, onncaH B ToBa PbKOBOACTBO, CaMO KaKTo CriefjBa:

® 3a u3nomneaHe Ha 0O6MKHOBEHa e3epHa BOAa 3a PUATPaLMOHHN CUCTEMMW, BOJOMAAM 1
KacKagHU cucremu.

o 3a m3non3BaHe B NMNyBHU H6aceliHn 1 6aceliHM 3a KbraHe Npuv Crna3BaHe Ha HauvoHan-
HUTe pa3rnopeabu 3a CTPOUTENCTBO.

e PaboTteTe caMo C OPUIMHAIHOTO 3aXpPaHBaLLO YCTPOICTBO.

e [pun cnasBaHe Ha TEXHNYECKNTE AaHHU.

¢ [pun cnassaHe Ha fonycTMMKTe CTOMHOCTU Ha BopaaTta.



3a ypena Cca BanngHun cnegHnTe orpaHnYeHnaA:

Hwvkora He n3non3sgaite Apyry TEYHOCTU, OCBEH BOAA.

Hwukora He n3non3gavite ypeaa 6e3 sopa.

He n3non3eaiTte ypefa 3aeHO C XMMUKaNU, XpaHUTENHW NPOAYKTM, IECHO 3amnanumu
WSV B3PUBOOMACHU BELLECTBA.

He cBbp3BaiiTe KbM BOAOCHAOAABAHETO Ha KbLUaTa.

He n3non3eaiTe ypefa 3a Npon3BoACTBEHN WAV MPOMULLIIEHN Lenn.

Mo oTHowWweHwne Ha EMC (enekTpomarHuTHa CbBMeCTMMOCT) TOBa e ypef oT Knac A. B
XKUNULLHA cpefia YpeabT MOXe Aia NPUUYUHY paguocmyLleHus. MNotpebuTtenar Tpabaa
[a npeanpriemMe NoAXoAALLN MepPKN.

OnuncaHve Ha npoAyKTa

Mpernep

AquaMax Eco Premium ...
6000 12V =@ 38 mm
12000 12V =@ 50 mm

@25 mm\@%ﬁ) e %

@25 mm

™
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1 Bxog 1 (BcmykaTenHa cTpaHa)
e Kopnyc Ha ¢untbpa

2 Bxop 2 (BcmyKkaTenHa cTpaHa)

o [lpucbeanHABaHe Ha caTeENUTEH GUNTBP UK CKUMEP.

o [1e6UTHT Ha BXOZ 2 11 MO TO3M HAUMH CbOTHOLLIEHMETO Ha febuTta mexay Bxof 11 2 ce pe-
rynupa. Pa3xnabete 3a LienTa 3aK/i04YBaHETO M NOCTaBeTe NPUCHEAUHABAHETO B €jHa OT
cnegHUTe No3NUNn:

—Mo3unuyua 0: Bxop 2 e 3aTBOpeH; NofgaBaHe Ha BoAa camo npes Bxog 1.

—Mo3unuma 1/2/3: Bxop 2 e oTBOpeH Ha oK. 25/50/75%, T.e. nogaBaHe Ha Boaa npes
BX0Z 1 1 2 CbrnacHO HaCTPOEHOTO CbOTHOLLEHME Ha febuTa.

—Mo3unuyua 4: Bxop 1 e 3aTBOpeH; NofaBaHe Ha BOAa CamMo npes Bxopg 2.

3 W3xop (HanopHa cTpaHa)
o [lpucbeanHaABaHe Ha 06PATHMA NMOTOK KbM €3epoTo (Hanp. Npes notoue).

4 MmnynceH 3axpaHBaly 650K ¢ Lencen
e 3axpaHBaHe Ha nomnara

HakpaliHuk 3a usxop (npenopbkKa).

CTbneHYaT HaKPaMHUIK 3a BXof 2 1 M3xop (anTepHaTnea).

Kanaue 3a 3aTBapsHe Ha BX0f 2, ako TOI He ce 13non3Bga.

Ckobu 3a MapKy4 3a GuKcrpaHe Ha MapKyuy BbpXy HaKpaiiH/Ka 3a MapKyuu.

V| [N | |wn

l'ymeHM KpayeTa 3a AbpKay 3a NOMMM NPY CYX MOHTaX.

Ba PUAHTUN 3a MOHTaX

N4

A

o BapuaHT (a): MogaBaHe Ha Bofja camo npe3 Kopnyca Ha ¢untbpa (Bxopg 1).
— Hactporite Bxog 2 Ha no3uuyus ,0”.
— 3atBopeTe BXx0of 2 ¢ Kanayeto. (— Mpernep)

o BapuaHT (b): MogaBaHe Ha Boga npe3 Kopnyc Ha ¢unTbpa (Bxog 1) n foNbAHN-
TesNHO npes catenutTeH GUATHLP UK CKUMep Ha BXopg 2.
— Hacrtponrte Bxoga 2 Ha no3uuma 1%, ,2“ nnn 3" cnopep »enaHoTo CbOTHOLLIEHMWE Ha
nebuta (25/50/75%).

o BapuaHT (c): MoaaBaHe Ha Boga caMo npes caTenuteH GuATbp UM cKumep npu
BXop 2.
— Hacrtponte Bxog 2 Ha no3uuyusa ,4".

o BapuaHT (d): Usnon3BaiiTe cyx MOHTa< 3a noMnara.
— Mpw TO31 BapmaHT nomnata Tpsibsa Aa ce MOHTMpPa 6e3 Koprnyca Ha ¢punTbpa.
— Momnata ce MOHTVpPA N3BBH €3ePOTO, HO MO HUBOTO Ha BoJaTa.
— B cnyuait, ye 61 6UNI0 Bb3MOXKHO a 6bAaT 3aCMyKaHU no-roaemu yactuum (@ >
11 mm), npenopbyYBamMe MHCTaIMPaHe Ha caTeNUTeH GUNTBP I CKAMEP OT CTpa-
HaTa Ha 3aCMyKBaHe.



MoHTaX n cBbp3BaHe

MomnaTa Moxe Aa 6bJe MOHTVPaHa NoTorneHa (BbB BOAATA) MM Ha Cyxo (M3BbH BoAaTa).
M3non3saHeTo Ha momMnarta e AoMnyCTUMO CaMO NPy CrMa3BaHe Ha MOCOYEHUTE CTOMHOCTY
Ha Bogara.

e Bopata oT 6aceliH nnun coneHata Boga MoraT 4a NOBNUAAT HEFaTUBHO Ha BbHLUHWUA BUA
Ha ypefa. Te3n HeraTMBHW Bb3[ENCTBUA Ca U3KITIOYEHN OT rapaHumnATa.

MpeXxoBUAT aganTep MMa OMacHO eNIeKTPUYECKO HamnpeXeHre 1 He 6rBa la ce MOHTMPa

OVPEKTHO BbB BoJaTa. B npoTuBeH ciyyaii MMa OnacHOCT OT TEXKM HapaHABaHWA Uin

CMBPT Nopasmn TOKOB yaap.

» MocTaBeTe MpeXXOBMA afanTep Ha Pa3CcToAHME OT MUHUMYM 2 M A0 BOAaTa — Ha MACTO,
3alMTEeHO OT BOAA.

A BHUMAHUE

B'prﬂLU,VI Ce KOMMNOHEHTU B 30HaTa Ha 3aCMyKBalLLnA HaKpaIﬁHVIK 1N HanopHnAa HaKpa|71-
HUK. Bb3mMoXHU ca HapaHABaHWUA, ako 6p'bKHeTe B HaKpaﬁHMuMTe.

O6bpHeTe No-cneyranHo BHUMaHue Ha: Cnpan nopaay npeToBapBaHe ypea Moxe

HeouyaKBaHO Aa ce cTapTupa!

» He 6bpKaiiTe B 0OTBOPa Ha 3aCMYKBaLLMA WY HaNOPHWA HaKPaMHWK, ako MPeXOoBUAT
apanTep e BKIOYEH.

» AKO Mo Bpeme Ha paboTa HaKpaHMLUTe ca CBOOOAHO JOCTBIHY, HAMpP. aKo HAMa
CBbP3aHM MapKyuu, TpAbBa Aa obe3onacrTe HaKpaHMLNTE, 3a Aa OFPAHNYNUTE Bb3-
MOKHOCTTa 3a fONup A0 TAX. 3aluUTaTa oT JONUp Ce npeanara Kato NPUHaaNexHoCT.

@ BcuuKM KOMNOHEHTU Ha ypesa He 61Ba Aa GbAaT NoAaraHu 3a AbATO Bpeme Ha
npsAKa CTbHUEBa CBET/IMHA, ThIl KaTo TOBa MOXe Aa foBefe 40 noBpeaa. 3a uenta
M3ros3BarTe NpeanaseH Kanak.

MoHTupaite ypega noroneH
CBbp3BaHe
CBbpKeTe MoMnaTta CbriacHo n3bpaHns BapuaHT Ha MOHTaX. (— BapuaHTn 3a MoH-
Tax)
JB

o MapKyubT OT cTpaHaTa Ha 3acmykBaHe (IN) He 6vBa fa 6bAe ¢ No-ManbK AaMeTbp OT
MapKyu4a OT CTpaHaTa Ha HanaraHeTo (OUT).

o KONIKOTO NO-ronsm e AvameTbpbT Ha MapKya, TOJIKOBa NO-MaJKu ca 3arybuTe oT Tpu-
€He B JIHMITE 1 TONTKOBA NO-A00bp € AEOUTDBT.

e [InameTbpbT Ha MapKyya He 61Ba fia 6be OrpaHnUaBaH HEHYXXHO C HaKpanHWK. CKb-
ceTe HaKpaiHUKa Ha MapKyy4a, ako e Heo6X0oAMMO B CbOTBETCTBME C AVaMeTbpa Ha
MapkKyya.

Bce olue He BKNOYBaliTe Mpe)XXoBuA aganTep B KOHTaKTa!
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Nucranaunsa

c

e [locTaBeTe NoMMnaTa B XOPM3OHTAIHO MOJSIOKEHNE BbPXY YCTONYMBA OCHOBA.

o OcurypeTe cTabuiHO NONOXeHVe Ha momnara.

o [IlpenopbuBame, Npu 3aTavyeHa Uan 3amMmbpceHa Boa NoMnaTa, pecnekTMBHO CBbp3a-
HUTE OT CTPaHaTa Ha 3aCMyKBaHETO KOMMOHEHTU (CKUMep, caTennTeH punTbp, AbHEH
CcMOH 1 T.H.) Aa 6bAAT UHCTaNMPaHV NOBAMUIHATO Hag AbHOTO. [0 TO3M HauMH Ce Ha-
ManfABa 3aCMyKBaHeTO Ha YacCTMLK, KOEeTO yBesnyaBa eKCrnioaTauMoHHKA XXNBOT Ha
XO4OBMA MOZYy.

e [I3non3BanTe nomnarta camo Korato e noKpwuTa C Han-manko 10 cm Boga. B npoTnBEH
cnyqaﬁl TA MOXe Aa N3Ternn Bb3ayx.

® Ypes BbKeTO MOXKeTe NPOCTOo Aa N3TernuTe nomMmrnarta OT Bogara.
— W3Ternete BbxKeTo npe3 Kpbrante oTBOpK BbPXy AOJSIHATa ckoba Ha d)mnpra nro
3aBbpXKeTe Ha Bb3e.

MocraBeTe ypepa cyx

@ VHpopmaums BbB Bpb3Ka C TOBA Lie HAMEPUTE B PbKOBOLACTBOTO 3a yrnoTpeba.

lNyckaHe B ekcnnoatayua

YKA3AHUE

Ypean ce noBpexaa, KoraTto ce pa6OTVI c anmep. C'bﬂ,'bp)Ka YYBCTBUTENHN €ENEKTPU-
YeCKMN KOMMNOHEHTN.

» He cBbp3BaliTe ypeaa KbM efleKTpo3axpaHBaHe C Avmep.

YKA3AHUE

Momnarta He TpsiGBa Aa paboTtu 6e3 Boga. B npoTuseH cnydaii nomnara e moxe aa 6bae
paspylueHa.

» I3non3BanTe nomnata camo KoraTo TA € NoTorneHa uim HaBOOHEHa.

BkniouBaHe / U3kniouBaHe

o BkniouBaHe: BknioueTe wencena B KOHTaKTa.
- Ypem:T Cce BKJ/loYBa BeHara.

o UskniouBaHe: /13BaeTe wencena ot KOHTaKTa.

Environmental Function Control (EFC)
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Mpw nyckaHe B felCTBYE 1 B NOC/eACTBYE MO BPEME Ha eKCMIoaTalus nomMmnara aBToma-
TUYHO U3NbNHABA Ha Bcekn 20 ... 40 muHyTn TecT (Environmental Function Control -
KOHTpon Ha ekonornuHute ¢yHkuum (EFC)). Npu Hero nomnara pasnosHaBa fanu e B
pexunm Ha paboTa Ha cyxo / 6NOKMPOBKa M B MOTOMEHO CbCTosIHME. B cnyyait Ha pe-
MM Ha paboTa Ha cyxo / 6IOKMpOBKa nomMnara ce U3K/io4YBa aBTOMATUYHO Crlef] OKONo
60 po 120 cekyHau. B cnyyain Ha noBpefa NpeKkbCHETe eNleKTpo3axpaHBaHETO U ,HaBOA-
HeTe nomnarta“, CbOTBETHO OTCTpaHeTe Npobnema. Crie TOBa OTHOBO MOXeETE [1a eKCI-
noatuparte ypega.



OpwuiriHanbHMIA NOCIGHMK 3 ekcnyaTauii. [ocibHMK 3 ekcnnyaTauii € YacTUHO KoMM-
NIeKTY NPUCTPOIO, TOMY 3aBXAW NOBMHEH NepeaaBaTCA Pa3oM i3 HUM.

A YBATA!

> [lepen Tnm, AK 3aHYPUTK PYKWN Y BOAY, BIAKNIOYITb Bif MepeXi
eNIeKTPOXKMBIIEHHA YCi NPUCTPOI, AKi 3HaxoaATbCA y Bogi. Lie
MOXe Npr3BeCT [0 CepMO3HMX TpaBM abo cmepTi Bif ypa-
XeHHA eNeKTPUYHMUM CTPYMOM.

> Llen npucTpin Moxke BUKOPUCTOBYBATUCA AiTbMM BiKOM Bif 8
POKiB, @ TaKOXX 0CO6aMM 3i 3HMXKEHUMU i3NYHMMK, CEHCOP-
HUMK 260 PO3yMOBUMM 3Ji6HOCTAMM abO BiACYTHICTIO JOCBIAY
Ta 3HaHb, AKLLO BOHW NPY LbOMY 3HaXOAATbCA Nig HarnA4om
abo nponwnm iHCTPYKTaX Wogo 6e3neyHoro KOprCTyBaHHA
NPUCTPOEM Ta PO3YMitoTb YCi HacnigKn Hebe3nekn npu poboTi 3
HUM. [JiTn He MOXyTb rpaTrca 3 npunagom. [itam 3abopoHeHO
YUCTUTK UM 06CNyroByBaTN 6€3 HaneXxHOro KOHTPOo 3 6OKy

OopocCnnx.
3micrt

IHCTPYKLiA 3 TexHiKn 6e3neKkn 118
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IHCTPYKLUiA 3 TexHiKn 6e3neKkn

EnekTpunyHe npnegHaHHA

[na eneKTpMYHNX NPUCTPOIB Ha BIAKPUTOMY MOBITPI 3aCTOCOBYIOTbCA CreLiasnibHi npa-

BWna. ENeKTpoMoHTaXHi po60oTr MoXe BUKOHYBaTV NnLue KBanidpikoBaHUN eneKkTpuk.

— EnekTtpurk noBrHeH maTu BiAnoBiaHy KBanidikaLito, 3HaHHA Ta JOCBIA, | MaTn A03BIN
NPOBOAUTMN eNeKTPOMOHTaXHi po60Tu Ha BynuLi. BiH noBnHeH ycgigomnioBati mo-
XnuBy Hebe3neKy Ta JOTPUMYBATUCA PEriOHaNbHNX Ta HaLiOHaNbHNX CTaHAAPTIB,
npasu Ta HOPM.

— Y pasi BUHMKHEHHA NUTaHb i Npobiem 3BepTanTeca Ao KBanipikoBaHOro eNneKkTpurKa.

Mig'eqgHynTe NPUCTPIN NKLLe Y BUMAAKY, AKLLO NOrO eNeKTPUYHI XapaKTepucTrKkm 36ira-

I0TbCA 3 JAaHUMU [PKepenia »KUBJEHHS.

MigkntoyanTe NPUCTPIN TiINbKM AO NPABUIbHO BCTAaHOBNEHOI PO3ETKN.

MpucTpiih mae 6yt 3axmiLeHO gndpepeHUinHUm BuMmmKkadem (RCD) 3 MakcManbHUM

HOMiHanbHNM gndepeHLUiiHAM cTpymom 30 MA.

MopoB>KyBauyi 1 po3nofinbHUKN (HaNPUKNag, KONOAKM) MOBUHHI 6yTy Npr3HaveHi ana

BVMIKOPUCTaHHA Ha BiKPUTOMY MOBITPi (3axuLLeHi Bi BOAAHUX OPU3OK).

3axmMCTiTb BiAKPUTI WTEKepW Ta PO3'eMu Bif BOSIOT .

be3sneuHa ekcnnyartauia

He BMKOpUCTOBYWTE NPUCTPIN Y pasi NOWKOAMKEHHA eNeKTPUYHMX 3'€fHaHb abo Kop-
nycy.

YTunisyiite npuCTpin, AKWWO MepexeBniA 3'eaHyBanbHUIA Kabenb nowkoaxeHo. Mepe-
XKeBui 3'efHyBanbHMIN Kabenb 3aMiHUTN HEMOXKIUBO.

Typ6iHa NprCTPOI0 MICTUTDb Y CBOI KOHCTPYKLiT MarHiT i3 CUNIbHUM MarHiTHUM nonem,
LLIO MOXe BIJIMHYTU Ha pOOOTY KapAiocTumynaTopa abo imnnaHToBaHoro aedibpuns-
Topa (ICD). 36epiraiiTe BigcTaHb He MeHLwe 0,2 M MiX iMMIaHTAaTOM i MarHiToOM.

He nepeHocbTe i He TATHITb NPUCTPIN 3a eNTEKTPUUYHNIA Kabenb.

Kabeni cnig npoknagaty Tak, Wob 3axncTnTu ix Bif MOWKOAKEHD | He CTBOPIOBATY He-
6e3neKy nafiHHA anAa nogen.

He 3giicHIONTE TEXHIYHUX 3MiH Y NPUCTPOI.

MpoBoabTe 3 NPUCTPOEM TiNIbKM Ti PO6OTU, AKi ONKMCaHi B Uil iIHCTPYKLIT.
BukopuctoByiiTe TinbKu opuriHanbHi 3anacHi YacTWHW | OpuriHanbHi KOMMNIEKTYIoUi.

AKLLO BUHMKNN Npobnemu, 3BepHITbCA 10 YNOBHOBaXeHOI cny»kbu 06cnyroByBaHHsA
KnieHTiB abo B KomnaHito OASE.

BuKopucTaHHA NPUCTPOIO 3a NPU3HAYEHHAM

BukopuctoByiite NpucTpin, ONMCaHNI Y Ui iIHCTPYKLT, XLIe HaCTYNHUM YAHOM:
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[lna nepekayyBaHHA 3BMYaiHOT CTaBKOBOI BOAW ANA GinbTpis, BOAOCNAAIB Ta WTYUHNX
CTPYMKIB.

[lna BMKOPUCTaHHSA Y NnaBasibHMX 6aceliHax i CTaBKax 3a yMOBY JOTPUMAHHS fepKaB-
HUX ByRiBENbHUX HOPM.

BrkopucToBYWTE TiNbKM 3 OPUriHaIbHUM GITOKOM KMBEHHS.

BifAnoBigHO [0 TEXHIYHUX XapaKTEPUCTUK.

3 OTPMMaHHAM [O3BOJIEHMX MAPAMETPIB AKOCTI BOAN.



Ha npunag nownprTbcAa HaCTyI'IHi OOMEXEeHHA:

Hikonn He nepekauynTe iHWY PiANHY, KPIM BOAN.

Hikonun He ekcnnyaTyBaTun 6e3 nofgaui Bogu.

He gonyckaTn KOHTaKTy 3 XiMiKaTaMu, Xap4oBUMIM NPOAYKTaMU, JIerKo3anMmncTUmm Ta
BMOYXOB/MU MaTepianamm

He nigkntouatn o Bogonposoay B OyanHKy.

He pna komepuinHoro abo NpomMnciIOBOro BUKOPUCTAHHA.

BignosigHo o Hopm enekTpomarHiTHoi cymicHocTi (EMC) - e npurcTpiit Knacy A. Y xu-
TNIOBUX parioHax NPUCTPIN MOXe CPUUYNHATY pagionepewkoamn. KopucryBay noBUHeH
BXKWTW HaNeXHNX 3aX0paiB.

Onuc Bupoby

Ornapg

AquaMax Eco Premium ...
6000 12V =@ 38 mm
12000 12V =@ 50 mm

Ly, @

@32mm// O@ \5

@25 mm

™
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Bxig 1 (cTopoHa BCMOKTYBaHHSA)
o Kopnyc ¢inbtpa

Bxif 2 (cTopoHa BCMOKTYBaHHsA)

e [MaTpy6oK cynyTHbOro GinbTpy abo ckimepy.

o Butpata Ha BXOgi 2, a, OTXKe, pexxnm BUTpaTh Mixk Bxogamu 1i 2 € perynbosaHum. [ina
Lboro Tpeba NocnabumT 3aTNCKyBaHHSA 11 NepecyHyTN NaTpyOoK B OAHE 3 HACTYMHYIX Mo-
JIOXEHb:

—MonoxeHHA 0: Bxia 2 3akpuTo; NnofaBaHHA BOAM TiNbKu Yyepes Bxig 1.

—MNonoxeHHa 1/2/3: Bxig 2 BigKpwTOo NprbansHo Ha 25/50/75 %; ue o3Hayae nopa-
BaHHA BoAM Yepe3 BXif 1 2 BiANOBIAHO 4O HaNalUTOBAHOTO PEXMMY BUTPaTU.

—MonoxeHHA 4: Bxia 1 3akpuTo; NofaBaHHA BOAM TiNbKK Yyepes BXig 2.

Buxig (cTopoHa HarHiTaHHs)
e [MaTpy6OK 3NMBHOTO LWNAHIY Y CTaBOK (Hanp., Yepes Teuito CTpyMKa).

Bnok XuBneHHA 3 MepexeBrM LITEKePOM
o EnekTpoxnBneHHA Hacoca

HakoHeuHuK WwnaHra ana suxogy (pekomeHaauis).

CxiguacTuin WnaHroBuin HaKOHEYHUK AN1A BXoAy 2 Ta BUXoAy (anbTepHaTuBa).

KpuwKa ana 3akprBaHHA BXoay 2, AKLLO BiH He BNKOPWUCTOBYETbCA.

LLinaHrosi xomyTu ana ¢ikcauii WnaHriB Ha HaKOHeYHUKAX AJ1A LWaHTiB.

V| [N | |wn

T'YMOBI HiXKM Ana TprMayda Hacocy Npw BCTaHOBJIEHHI Ha CYXY.

BapiaHTn BCTaHOBNEHHA
JA
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BapiaHT (a): MoaaBaHHA Boau yepes Kopnyc ¢inbTpa (BXig 1).
— [MepecTaBTe BXig 2 B NONOXeHHA «0».
— MepekpuinTe BXig 2 KpuwKot.(— Ornag)

BapiaHT (b): MopgaBaHHA Bogu yepe3s Kopnyc ¢inbTpa (Bxig 1) i gogaTkoBo yepes

caTteniTHuil ¢inbTp abo ckimep Ha Bxogi 2.

— BcTaHOBITb BXif 2 B TONOXEHHA «1», «2» ab0 «3», 3aneXKHO Bif NOTPIGHOro pexnmy
BuTpatn (25/50/75 %).

BapiaHT (c): MopaBaHHA BoAM TiNbKN yepes caTenitHuii ¢pinbTp a6o cKimep Ha
BXxopi 2.
— lNepecTaBTe BXif 2 B NONOXKEHHA «4»,

BapiaHT (d): BctaHOBiTb HacoC y cyxomy cTaHi.

— [nA uboro BapiaHTy HaCOC NMOBMHEH BCTAHOBJIOBATMCh 6e3 Kopryca ¢inbTpa.

— Hacoc BCTaHOBNIOETLCA NO3a MeXaMuy CTaBKa arne HpKYe PiBHA MOBEPXHi Boau.

— AKWO iCHY€E IMOBIPHICTb YCMOKTYBaHHS GinbLUMX YaCTUHOK (@ > 11 MM), MU pEKOMEH-
[YEMO BCTaHOBUTW Ha CTOPOHI BCMOKTYBaHHS CynyTHil ¢inbTp abo ckimmep.



BcTtaHOBNEHHA Ta NigKNIOUYEHHA

Hacoc moxHa BcTaHOBMOBaTU He3nocepeHbo 3aHypeHUM (y Bogi) abo B Cyxomy MicLi

(no3a Bopolo).

EkcnnyaTauia Hacoca Ao3BosieHa TiflbKM 3 OTPUMaHHAM BKa3aHoro o6’emy soau.

e Bopa ana 6aceliHy i conoHa Bofia MOXe 34iACHIOBATM LUKIANVBWIA BNNB HA ONTUKY
npuctpoto. Lien Bnavne BUKNIOYAE Aito rapaHTii.

A YBATA!

Bnok »kuBneHHsA 3HaXOAUTHLCA Nif HEGE3MEUYHOO eNIEKTPUYHOIO HAMPYroHo | HE MOBMHEH

BCTAHOBJIOBATUCA 6e3nocepeaHbo Ha Bofi. Lle MoXe nNpr3BecTn Ao CEPIO3HNX TPAaBM

abo cmepTi Bif yparkeHHs efIeKTPUYHNM CTPYMOM.

» LLlo6 Ha 6NOK >KMBMIEHHSA He MOrJ1a MOTPANUTX BOAA, BCTAHOBJIIOWTE 1Oro Ha BigCTaHi
He MeHLWe 2 M Big Boaw.

A OBEPEXXHO

JeTani, wo obepTaloTbCA B 30Hi BCMOKTYBaflbHOMO NaTpybKa Ta HanipHoro natpy6bka. Mo-
XNMBe OTPVMaHHA TpaBM, AKLLO 6paThCb pykamu 3a naTpyoKu.

3BepHiTb 0c06NMBY yBary: Yepes nepeBaHTa)KeHHA, NPUCTPIN WO 3yNMHMUBCA MOXe pa-

nToBo 3anycTutncal

» He TopKaliTecb OTBOPY BCMOKTYBanbHOro natpy6ka Ta HanipHoro natpybka, konu me-
peXkeBUI WTEKep BCTaBNEHWUN B PO3ETKY.

» AKLWO nig yac ekcniyaTauii OCTyN Ao NaTpyokiB BiAKpUTWIA, HAanp., AKLO He Nig'€aHaHi
LWSIaHrKU, TO NATPY6KU HeObXigHO 3aKpUTK 3acobamu 3aXUCTY Bif TOPKaHHSA. 3acobu 3a-
XWCTY Bify NPOMOHYIOTbCA AK JOAATKOBE O06NagHaHHS.

@ He no3BonaeTbcA nignaBaTi KOMMOHEHTU NPUCTPOLO BMINBY NPAMUX COHAYHUX
I'IpOMeHiB NPOTAromM TpnUBanoro vyacy, OCKifIbKM Lie MoxKe npn3secTtn oo iXHbOrO no-
LIKOAXKEHHSA. 3a I'IOTpe6I/1 BU KOpMCTOByVITe 3aXUCHe NOKPUTTA.

3aHypeHHA NpucTpolo

MigknioueHHA

MigkntouyanTe Hacoc BiANOBIAHO 10 6axxaHOro BapiaHTy iHcTansAwil. (— BapiaHTn BcTa-

HOBJIEHHS)

JB

o [liameTp wnaHra Ha cTopoHi BcMoKTyBaHHA (IN) He Moxe ByTv MEeHLINM HiXK fliameTp
LunaHra Ha ctopoHi Hanopy (OUT).

o lllo GinbLe piameTp LWaHra, TO MeHLLEe BTPaTy Yepes TepTs B Tpybonposogax i ninwe
NPOMNycKHa 34aTHICTb.

o He cnig obmexyBaTy liaMmeTp LaHra WiaHroBOK HacafKot 6e3 peanbHOI noTpebu.
YKOpPOTiTb LWAAHrOBY HacaAKy BiANoOBIAHO A0 AiameTpa WnaHra.

MoKun He BCcTaBNANTe MepeXKeBuii LWITEKep B po3eTKy!
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BctaHOBnEeHHA

Jc

e [ToknagiTb HaCOC rOPU3OHTANIbHO Ha TBEPAY NOBEPXHIO.

o [lepeKoHalTeCh, Lo HaCOC 3HAaXOANTLCA B 6e3NeYHOMY MONTOXKEHHI.

o Y pasi 6pygHoi abo 3amyneHoi BOau M1 peKkoOMeHAYEMO BCTaHOBIOBATY Hacoc abo
Oro KOMMOHEHTY, Nifi’€AHaHi Ha CTOPOHI BCMOKTYBaHHSA (CKiMMep, CynyTHil inbTp,
3/1MB Y [HULLi TOWO), BULLE PiBHA AHA. Lle nepelikoakae 3aCMOKTYBaHHIO YaCTVHOK i
nigBULLYE CTPOK Cy6u poboyoro Koneca.

e ExcnnyaTywTe Hacoc, TibKW KONW BiH 3aHypeHnIn y Bogdy WoHanmeHwe Ha 10 cMm. IH-
aKLUe BiH MOXe 3aCMOKTYBaTV NOBITPA.

@ 3agonomoroio TpOCy Npu NoTpebi MOXHA NErko BUTATHYTY HAcoC i3 BOAN.
— [MpoTArHiTh TPOC Yepes Kpyrii OTBOPY Ha HVXHi 06010HLi GinbTpy Ta 3aB'sXiTb
Ha HbOMY BY301.

YcTaHOBKa NpUCTPOIO B CyXOMY MiCTi

O) IHbopmaLio Npo ue BM 3HalAEeTe B MOCIOHMKY 3 eKkcnyaTauil.

BBepeHHA B ekcnnyaTauito

MPUMITKA

MpUCTpIn NOWKOAXKYETLCA, KONM BiH BUKOPUCTOBYETLCA 3 peocTaToM. BiH MicTUTb uyT-
NNBI €NEKTPUYHI efleMeHT.
» He npuepHynTe NpucTpint O AxKepena *KUBNEHHA 3 MOXIIMBICTIO perynoBaHHA.

MPUMITKA

He ponyckaiite po6oTy Hacoca Hacyxo. IHaKLue HacoC Moke 6e3rMoBOPOTHO MOLIKOAM-
T”CA.
» EKcnnyaTyBaTu Hacoc, TiIbKN KONW BiH 3aHYPEHUI YM BKPUTUIA BOZOIO.

BMnKaHHA/BUMMNKAHHA

o YBiMKHeHHSA: BcTaBTe WwTekep B po3eTKy.
— MpucTpii BMUKaETbCA 0gpasy.
o BuMKHeHHsA: BUTArHitob wrekep i3 poseTku.

Environmental Function Control (EFC)
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MNig yac yBepgeHHA B ekcnnyaradito, @ NOTiM Nif Yac ekcnayaTtauii KoxHi 20— 40 XBUANH
HaCcoC aBTOMATMYHO BUKOHYE NonepeaHbo 3anporpaMoBaHy CamoAiarHOCTUKY
(Environmental Function Control (EFC)). Hacoc Bu3Hauag, B AKOMY CTaHi BiH 3Haxo-
AUTbCA: CyXUiA Xif/6noKyBaHHA abo B 3aHypeHOMy CTaHi. Y Bunagky po6otu Ha cyxy/6no-
KyBaHHA HaCOC aBTOMaTUYHO BUMMKAETbCA Yepe3s 60 - 120 cekyHA. Y pa3i BUHNKHEHHA
NMOMUJIKY, BiAKITIOUiTh HACOC Bifl eneKTpomMepexi i 3aHypTe Hacoc y Bogy abo Buaanito ne-
pewkogy. Micna uboro NPUCTPOEM 3HOBY MOXKHa KOPUCTYBaTUCA.



OpuirvHan pykoBofcCTBa Mo 3KcniyaTauun. PykoBoacTBo no akcnyaTaumm OTHOCKUTCA K
JaHHOMY YCTPOWCTBY U BCErAa AOMMKHO NepefaBaTbCs BMECTE C HUM.

» [Nepepn KOHTAKTOM C BOAOW OTKIOUNTE OT SNIEKTPOCETU BCe
HaxopJsALueca B Bofe 3NeKTpoycTponcTea. iHaue B pesynbrate
NopakeHnsa TOKOM BO3MOHbl CEpbe3Hble TPaBMbl U CMEpPTb.

» [leTn oT 8 NeT 1 CcTaplue, a TaKXKe NIAN C OrpaHNYeHHbIMU Gu-
3MYECKMMW, OPraHONENTUYECKUMN NN MEHTaNIbHbIMU BO3MOX-
HOCTAMW, NOAN C HEOONbLIVIM OMbITOM Y 00 bEMOM 3HaHWUI MO-
ryT N0fIb30BaTbCA 3TUM YCTPOMCTBOM, HAaXOAACb NPY 3TOM NOfA,
KOHTPOIEM B3POC/IbIX MK NOYYMB OT HUX COBETbI NO 6e3onac-
HOMY 06paLLieHUNIo C YCTPONCTBOM U MOHAB ONACHOCTW NPU pa-
60Te ¢ HAM. [leTn He JOMKHbI UrpaTb C YCTPONCTBOM. [leTu He
LOMKHbI YNCTUTb UM PEMOHTNPOBATb YCTPOWCTBO 6e3 Haple-
»Kallero KOHTPONA CO CTOPOHbI B3POC/IbIX.

CopepxaHune
YKa3zaHusA No TexHnKe 6e30nacHoCTn 124
Mcnonb3oBaHme npubopa no HazHauYeHno 125
OnucaHue nspgenusa 125
0630p 125
BapuraHTbl nogkntoyeHnn 126
YcTaHOBKa 1 noagcoeguHeHne 127
YcTaHOBKa YCTPOWCTBA B NOTrPYXEHHOM MONIOXKEHUN 127
YcTaHoBKa npubopa B Cyxom mecTte 128
Myck B akcnnyaTaumio 128
BknoueHwne/BblkNOUYeHNE 128
Environmental Function Control (EFC) 128

[E]¥#%[E] Bonee nogpo6HOE PyKOBOACTBO MO 3KCMNyaTaLMn MOXHO 3arpy3uTh B
L popwmare PDF B nTepHete:
www.oase.com/manual

OTK JOMONHUTENbHbIE TEMbI Bbl HalfeTe B PyKOBOACTBE MO 3KCrlyaTayunn:
L XapaKTepI/ICTI/IKI/I npoayKTa, CUMBOJIbl Ha yCTpOIZCTBe

e Yuctkanm TeXO6CJ1y)KVIBaHVIe, CKnanmpOBaHme/xpaHeHme B 3UMHee BpPeMSA, yCTpaHeHNEe
HeI/ICI'IpaBHOCTeIZ

o TexHunyeckune napameTpbl, U3HaWmBaoLWmneca 4acTu, 3anacHble YacTtu, yTunnsayma
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YKa3aHusA no TexHnKe 6e3onacHoCTn

dneKTpunyeckoe coeguHeHne

124

[nAa sanekTponoaknioyeHNA BHe NOMeLLeHWI AeNCTBYIOT 0cobble MHCTPYKLMKU. PaboTbl
Mo 3M1eKTPOMNOAKIOUYEHNIO JOMMKEH BbIMNOHATL TONbKO KBaIMULNPOBAHHbIN SNeK-
TPUK.

— KBanudunumpoBaHHbIi SN1EKTPUK JOSKEH MMETb CneLmanbHoe obpa3oBaHme, obna-
ZaTb 3HAHUAMM 1 OMbITOM Y JO/MKEH MMETb MPABO BbINONHATb PAGOTbI MO NEKTPO-
NOAKNIOYEHMIO BHE NMOMeLLeHNI. KBannduumnpoBaHHbIN S1eKTPUK SOMKeH ObITb
OCBEZIOM/IEH O HANNYMM BO3MOXHbIX OMACHOCTEN U [OMKEH CObMoAaTb MECTHbIE U
obuierocygapcTBeHHbIe HOPMbI, MHCTPYKLMW 1 TOCTaHOBEHUS.

— [Mpw BO3HMKHOBEHUN BOMPOCOB U Npob6sieM obpaLlaiTech K CrneumnanmncTy-sneK-
TPUKY.

MNogknioyanTe YCTPONCTBO K CETU TONbKO B TOM Cllyyae, Korfa sfeKkTpuyeckmne xapak-

TEPUCTUKN YCTPONCTBA COOTBETCTBYIOT AaHHbIM CETEBOIO 3NEKTPONUTaHUA.

MopknioyanTe yCTPONCTBO TONBKO K PO3€eTKe, YCTAaHOBIEHHOWN MO MHCTPYKLUNN.

YCTponcTBO AOMKHO ObiTh 3alULLEHO aBTOMaTUYECKMM BbikNtoyaTenem (YAOT) ¢ makcu-

MasibHbIM pacyeTHbIM TOKOM yTeukn 30 MA.

YanuHuTenu n pacnpegenuten (Hanpumep, Konoakn) AoMKHbI 6biTb NpegHa3HaueHbI

INA UCMOJIb30BaHMA Ha OTKPLITOM BO3AyXe (3alyMLLeHbl OT BOASAHbIX OpbI3r).

3alyMulanTe OT Blarn OTKPbITbIE LUTEKEPbI M THE34a PO3eTOK.

be3sonacHbIn pexxum paéoTbi

Henb3a nonb3oBaTbCA YCTPONCTBOM, €C/IN €r0 KOPNYC NN SneKTpruyeckne Kabenu no-
BPEXAEHDI.

[laHHOe yCTPOWCTBO HYXXHO YTUNIM3MPOBATb, €C/IN €ro CeTEBOI Kabenb OKaeTca no-
BpexaeHHbIM. CeTeBOI Kabenb 3aMeHe He MOAJIEXNT.

Pabounii y3en cogepXmT MarHUT C CUJIbHbIM MarHUTHBIM MOIEM, KOTOPOE MOXET Mo-
BAMATb Ha PabOTy KaPANOCTMMYIATOPA WY UMIMIAHTMPOBaHHbIX AebubprnIaTopos
(ICD). BbigepmBaiiTe pacCToAHME MeXAY MMMIAHTAaTOM U MarHUTOM He MeHee 0,2 M.
He nepeHocunTe 1 He TAHWTE YCTPOICTBO, iepa ero 3a aneKTpuyecknii kabesnb!
YknagblBarite snekTpokabenu Tak, ytobbl OHM ObINN 3aLuLLEHbI OT BO3MOXHbIX NOBpe-
MIOEHWIN 1 YTOODI NIOAN HE MOV Yepe3 HUX CMOTKHYTbCA.

3anpeLaeTca BHOCUTb UBMEHEHNA B KOHCTPYKLMIO YCTPOWCTBA.

B ycTpoiicTBe paspeluaeTcs BbIMONHATb TONbKO Te paboTbl, KOTOPbIE OMNMCaHbl B fiaH-
HOM PYKOBOACTBE MO 3KCMyaTaLlum.

Mcnonb3ynTte TONbKo opurnHanbHble 3an4acTvi Y TPUHaANEeXKHOCTU.

Ecnv Bo3HMKHYT npobnembl npocbba obpallaTbca K aBTOPU30BaHHOMY CEPBUCHOMY
otaeny obcnyxuaHua unu K dupme-usrotosumtento OASE.



Wcnonb3oBaHme npnb6opa no HasHauyeHUo

OnucaHHoe B OAaHHOM PYKOBOACTBE MO 3KCMJlyaTauynm nsgenve paspelaeTca ncnosib3o-
BaTb TO/IbKO Cfieayownm o6pa30M:

Ona nepekavymBaHnA 06blYHOM I'Ipy,D,OBOVI BOAbI B d)l/lﬂprOBaJ'leble cncTembl, B Cn-
CTEMbI NCKYCCTBEHHbIX BOAONAA0B N Py4YbeB.

Ona 3KcnnyaTauumn B KynasibHbIX 1 NaBaTeibHbIX BOAOEMaX NMpwu cobnoaeHnn Haumo-
HaJIbHbIX HOPM pa3melleHnA.

3KcnnyaTauvw| pa3pelaeTca TOIbKO C NCNOJIb30BaHNEM OPUTUHANIbHOIO UMNyNbC-
HOro 6510Ka NUTaHUA.

|-|pI/I CO6J1}O,D,6HVIVI TEXHNYECKUX NMapaMeTpOoB.
I'Ile cobniogeHnmn A0NMYCTUMbIX TEXHNYECKNX NapaMeTpax BOAbI.

Ha npr6op pacnpocTpaHaoTca ceayowe orpaHnyeHns:

PaboTaTb C ApYron *UAKOCTbIO, KPOMe BOZbI, 3anpeLlaeTcs.

Hukorpga He skcnnyaTupyinte 6e3 NpoToKa BofAbl.

He ncnonb3oBaTb B KOHTaKTe C XMMMKaTaMu, MULLEBbIMI NPOAYKTaMW, IerKoBOCMa-
MEHSALWMMMNCA UM B3PbIBYATbIMW MaTeprianamu.

He nogkniouyaiiTe K AgOMaLLHeMY BOJOCHAGKeHNI0.

He paspeluaeTca ncnonb3oBaHme HU A4 MPOU3BOACTBEHHOIO, HW AJ1A MPOMBbILLEH-
HOro Ha3HaueHwus.

CornacHo EMV (anekTpomarHnTHas COBMeCTUMOCTb) fJaHHOE YCTPONCTBO OTHOCUTCA K
Knaccy A. B xunoii cpefie yCTpoONCTBO MOXeET BbI3BaTb MoMexu paagnonpuemy. B obs-
3aHHOCTM NONb30BaTeNA BXOAUT MPUHATME COOTBETCTBYIOLLMX Mep.

OnuncaHune nspenna

0630p

AquaMax Eco Premium
6000 12V =@ 38 mm
12000 12V = @ 50 mm

<O,

.
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Bxog 1 (cTopoHa BcacbiBaHMA)
o Kopnyc ¢unbrpa

Bxog 2 (cTopoHa BcacbiBaHMA)

o [logknioyeHune K BcriomoratenbHOMy GUAbTPY UK CKUMMepy.

o O6bem MOTOKa, MPOXOAALLUMIA Yepes BXOA 2 U ONPEeAeNAIoLLMA TEM CaMbiM COOTHOLLIEHNE
BCaCbIBae€MbIX MOTOKOB Ha BxofZe 11 2, MOXHO perynupoBaTtb. Pa3bnoknpyite ¢ukcatop
1 nepeaBuHbTE WTyLep ANA NOACOEANHEHNA B OAHY N3 CIEAYIOWMX NO3NLNIA:
—Mo3nuyma 0: Bxop 2 3aKkpbIT; NepeKkayka BoAbl BbINONHAETCA TONbKO Yepes Bxog 1.
—MNo3nuna 1/2/3: Bxop 2 oTKpbIT NpuM. Ha 25/50/75 %; 3To 03HayYaeT, UTo NepeKayka

BOAbI Yepe3 Bxof 1 1 2 BbINONHAETCA B YyKa3aHHOM COOTHOLLEHMWN.

—Mo3numa 4: Bxop 1 3aKpbIT; NepeKkayka BOAbl BbINOMHAETCA TONbKO Yepes BXOf, 2.

Bbixog (HanopHasa cTopoHa)
o LUiTyuep ans nogknioueHna 06paTHOro CivBa B BOJOEM (Hamp. BMECTe C pyubem).

Bnok nuTaHuA ¢ ceTeBbIM LWITEKEPOM
® DneKTponuTaHue Hacoca

LLinaHroBbIi HAKOHEYHWK ANA Bbixofa (pekomeHayeTca).

CTyI'IeHLIaTbIVI LUNAHTOBbIV HAKOHEYHWK A1 BXOAA 2 U BbIXOAA (aﬂbTepHaTVIBHbIPI BapVIaHT).

3arnyu.|Ka 4TO6bI 3aKpbITb BXOA 2, €CNIN OH He ncnonb3yeTca.

LLInaHroBble 3aXnMbl ANA 3aKpenneHnA WNaHroB Ha WIaHroBblX HAKOHEYHMKaX.

V| [N | |wn

Pe3nHoBble onopbl AnA fepxartena HaHOCa, Korfa ero yCtaHaB/MBalOT B CYXOM MecTe.

Ba PuaHTbl noAgKNn4YeHnA
CJA
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BapuaHT (a): Mepekauka Bogbl BbINONHACTCSA TONbKO Yepes Kopnyc ¢punbTpa
(Bxopmg 1).

— MocTtaBbTe BXoA 2 B no3unuumio "0".

— 3akpoiiTe BxopA 2 3arnyLKoi. (— 0630p)

BapuaHT (b): Mepekauka Boabl BbinonHAeTcA yepes Kopnyc ¢unbrpa (Bxoa 1) n

AONOJIHUTENbHO Yepes BCNoMoraTeNibHblil GUAbTP WK CKUMMep Ha Bxopfe 2.

— MocTasbTe Bx0A 2 B no3nuumio "1", "2" nnn "3", B 3aBUCUMOCTN OT HY>KHOTO COOTHO-
LweHma o6bemoBs noTtoka (25/50/75 %).

BapuaHT (c): Mepekauka BoAbl BbINMONIHAETCA TOJIbKO Yepe3 BCMoMoraTesbHblii
GunbTp N ckKuMmep Ha Bxoge 2.
— MocTtaBbTe BXxoA 2 B no3uyuio "4".

BapuaHT (d): Hacoc pacnonoxeH B cyxom mecre.

— [lnA 3Toro BapmaHTa HacoC HY>KHO ycTaHaBnMBaTb 6e3 kopnyca dunbTpa.

— Hacoc yctaHaBnuBaeTca 3a npefenamm BOJOEMa, HO HUXKE YPOBHSA BOAbl B HEM.

— Ecnn ecTb BepoAaTHOCTb BcacbiBaHMA 6onee KpynHbix Yactvy (@ > 11 Mm), Hawwa pe-
KOMeHJaLma yCTaHOBUTb CaTE/UIUTHBIN GUALTP UM CKUMMEP Ha CTOPOHe BCacblBa-
HUA.



YcraHOBKa M nogcoeanHeHne

Hacoc ycTaHaBnMBaloT Ui B NOrpyKEHHOM COCTOAHUM (B BOAE) UM Ha CyXOM MecTe (3a

npeaenamu Bogbl).

JKCnnyaTaumsa Hacoca [OMYCKAETCA TObKO MPY COBMIOAEHNN YKAa3aHHbIX XapaKTEPUCTUK

BOADbI.

e Bopa B 6acceliHe unu coneHas BOAA MOXET OKa3blBaTb BPeAHOE BO3AeCTBIE Ha On-
TUKY Npubopa. FapaHTMA Ha 3TU NOBPEXAEHNA He PAaCNPOCTPAHAETCA.

CeTeBol1 610K NTaHKA PaboTaeT OT ONMACHOIO NEKTPUYECKOTO HaMNPS>KEHUS, MO3TOMY

€ro Henb3A yCTaHaBMBaTb PAAOM C BoAol. MiHaue B pe3ynbTaTe NopaXxeHWsi TOKOM BO3-

MOHbI CEpbe3HbIe TPaBMbl UJIN CMEPTb.

» YcTaHaBnvBalTe ceTeBol 610K NUTaHNA Ha He3aToMIAeMOM MeCTe Ha PacCTOAHNN He
MeHee 2 M OT Bofbl.

A OCTOPOXHO

BpaLLla}OLU,VIeCﬂ 4acTn Ha y4acCTKe BCacbiBaloWero 1 HarnopHOro wryLepos. BO3MOHblI
TpaBMbl, €Cnun Nanblbl NONaAyT B WTYLEPbI.

O6patute oco6oe BHUMaHMe: OCTaHOBMBLLEECA MO NPUYVHE NepPerpy3Kn YCTPONCTBO

MOXET HEOXKUJAHHO CAMOCTOATENBHO BKIIOUYNTHCSA!

» He nepxuTe nanbLbl B OTBEPCTUAX BCACbIBAOLLErO MW HAaMOPHOTO WTYLiepa Koraa
LuTencenbHas BUKA BCTAB/IEHA B PO3ETKY.

» Ecnin BO Bpems paboThl K WTyLepam MMeeTcst CBOGOAHbBIN AOCTYM, HAMNp. KOraa K HAM
He MOAK/MIOUEHDI LUAHTU, TO YCTAHOBUTE Ha 3THX OTBEPCTUAX NOAXOAALLME Orpaxae-
HUA 4019 3alWMTbl OT KOHTAKTa. 3alMTy OT KOHTaKTa MOXHO NprobpecTu Kak KOMMJeK-
TYIOLUMIA KOMMOHEHT.

@ Bce KOMMOHEHTbI YCTPOICTBA HE [OMKHBI MOABEPraTHCA [UTENLHOMY BO3ZeN-
CTBUIO NMPAMbIX COJTHEYHbIX NyYeli, NOCKOMIbKY Takoe BO3[eCTB1E MOXET NPUBECTU
K MX noBpexgeHuto. Mpn Heo6XoaUMOCTM NCMNOJb3YINTE 3aLUTHOE NMOKPbITHE.

YcTaHOBKa yCTPOICTBa B NOrpy>KeHHOM NOJI0XKeHuwn
MopcoeanHeHne
MopknoumTe HAaCOC COrnacHoO BbiGpaHHOMY BapuaHTy. (— BapuaHTbl nogKnioueHus)
(JB

o [lnameTp LwnaHra Ha ctopoHe BcacbiBaHuA (IN) He fomkeH 6bITb MeHbLUe AnameTpa ca-
MOFO LUfIaHra Ha CTOPOHe HarHeTaHus (OUT).

o Yem Gonblue AuameTp LWaHra, TeM MeHblUe NoTepy Ha TPEHME B MarncTpanax u tTem
Nyylle CKOPOCTb CaMOro NMOTOKa.

o [lnameTp LunaHra He AOMKeH 6e3 HEOOXOAUMOCTM COKPALLATHCA C MOMOLLbIO LAHTO-
BOro HaKOHeUHUKa. [py Heo6XOAUMOCTN YKOPOTUTE LLJIAHTOBbIN LUTYLIEP-EMTOYKY B
COOTBETCTBUU C AIMAMETPOM LUJIaHTa.

RU

CeTeBoll WITEKEP NOKa He BCTaBNANTe B po3eTKy!
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MonTax

Jc

e Pa3melyanTe HaCOC ropM3oHTaNIbHO HAa MPOYHOM OCHOBAHUW.

o ObecneybTe YCTONUYMBOE NONOMKEHMNE YCTPOWNCTBA.

e Hawa pekomeHpaumaA: yctaHaBAMBaTb HACOC U €0 KOMMOHEHTbI, MOAKIIIOYEHHbIE K
CTOPOHE BCACbIBaHUSA (CKUMMEP, CaTENIUTHBIN GUNbTP, CAMBHOW TPan U T. A.), Bbilue
YPOBHA 3€M/K, €CNIN BOAA MYTHAA UNn rpA3Has. ITO MO3BOANT YMEHbLNTb BCacbiBa-
HUe YacTuL, YTO YBEINYUT CPOK CTy»KObl XOAOBOrO y3na.

o BkJitouaiiTe HacocC B paboTy TOSIbKO TOTAa, KOrAa OH NMOKPbIT BOAOW HE MeHee YeM Ha
10 cm. B npoTuBHOM Criyyae oH MOXeT HabpaTb BO3ayXa.

® C MOMOLLbIO TPOCa HACOC MOXKHO Mpwn HeO6XOAI/IMOCTI/I NPOCTO BbITAHYTb 13 BOAbI.

— MpoTAHUTE TPOC Uepes Kpyrible OTBEPCTUA HA HUPKHEN GUNbTPOBabHOM Yalle 1
3aBAXKMWTE Ha HeM y3en.

YcTaHOBKa npm6opa B CyXOM MecTe

@ VHbopmaLmio 06 STOM MOXKHO HalTV B PYKOBOACTBE MO SKCITyaTaLm.

Myck B aKcnnyaTayuio

YKA3AHUE

YCTPOWCTBO BbINAET U3 CTPOSA, €C/IN €r0 IKCMyaTMPOBaTb BMECTe C PEryIaTOPOM APKO-
CTW. B ycTponcTBE NCNONb3yOTCA YyBCTBUTENbHbIE SIEKTPUYECKNE KOMMOHEHTI.
» He nopkntovaiiTe yCTPONCTBO K MCTOYHUKY MUTAHWA C PEryIMPOBaHEM APKOCTH.

YKA3AHUE

Hacoc He gonmxeH pa60TaTb BCYXYlO. OTO MOXKeT Bbl3BaTb NOJIOMKY CaMOro Hacoca.

» BkntoualiTe Hacoc B paboTy TOMbKO TOrAa, KOrAa OH NOMHOCTbIO MOTrPYXKeH B BOAY U
3a1UT BOJOMN.

BknioueHne/BbiKoueHne

o BkniouunTb: BcTaBbTe WTEKEP B PO3ETKY.
— YCTPOWCTBO BKIIIOUYAETCA HEMELJIEHHO.
o BbIKnounTb: BolHbTE LWITEKEP U3 PO3ETKM.

Environmental Function Control (EFC)
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Hacoc aBToMaTnyecKkun BbINONHAET NpefBapuTeNbHO 3anporpaMmmnpoBaHHOe camoTe-
CTMpOBaHUe Npw 3anycke, a 3ateM Kaxgple 20... 40 MYHYT BO Bpemsi paboTbl
(Environmental Function Control (EFC)). Hacoc camocToaTenbHo onpenensier cBoe pa-
6ouee COCTOsIHUE - N OH HAXOAMUTCA Ha XOJIOCTOM XOAYy/6TIOKMPOBKa U HAXOAUTCA B
NOrpy>eHHOM COCTOsIHUN. B cnyyae HaxoXKaeHVsA Ha XOnoCcTom xoay/6noKMpoBKe HacocC
OTKJ/II0YAETCs aBTOMATUUeCKn nNpum. Yepes 60 - 120 cekyHa. B cnyuae c6on B paboTe oT-
KIounTe Nofayy HanpsaxeHna 1 "3aTonnte HaCcoC BOZOW" MW yCTpaHMTe MeLlaroLlee
3TOMy npenaTcTBMe. [locne 3Toro Bbl CHOBa MoOXeTe 3KCMNyaTnpoBaTb YCTPONCTBO.
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